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Osmanh Soézliikbilim Geleneé_i: Makbil-i ‘Arif’in Tuhfe-i Sahidi ile
liskisi
Alena CATOVIC!
Adnan KADRIC 2
OZET

Bosnali sair Mehmed Hevai Uskufi’nin 1631 yilinda yazdigi Makbul-i ‘Arif adli kitabi, ilk
Bosnakca-Tlrkce sézlik olup ibrahim SahidPnin Tuhfe-i Sahidi adli sézliglne nazire
olarak yazilmistir. Bu c¢alismada Uskufi’nin sézIUgunin &zellikleri Osmanl sézltkbilim
gelenegi icerisinde degerlendiriimeye calisilmistir. iki sdézltk arasindaki iliski incelenir-
ken ozellikle sézIUk yapisi, iceridi, kelime secimi, kafiye, vezin ve cimlecik/cimleler
arasindaki baglantilar incelenmistir. Uskufi’nin Makbal-i ‘Arif'i, Tuhfe-i Sahidi ile karsi-
lastirildiginda vezin ve Bosnakga kelimeler seciminde ézglUnlik gdsterir. Ayni zamanda
Uskuf’nin 6zglnltgu beyit basinda ve sonundaki kelime gruplarinin siralanmasinda da
goruldr. Guneydogu Slav sozlikbilim gelenedi ¢cercevesinde degerlendirildiginde Us-
kuf’nin Bosnakc¢a -TUrkg¢e s&zIUGgunl mulemma seklinde yazmaya karar vermesi onu
bir yazar olarak bu cografyanin leksikografi geleneginde tek kilar. Bu sekilde Uskufi,
Bosnak s6zlUkbilimini o dénemde ¢ok daha gelismis olan Osmanli sézlUkbilim gelene-
gine yaklastirmayi basarmistir. Makbl-i ‘Arif ile Tuhfe-i Sahidi iliskisi, bu iki eserin her
ne kadar ortak s6zlUkbilim gelenedi icerisinde gelismis olsa da Osmanli geleneginde de
farkliliklarin ve 6zgUnligin mimkin oldugunu gésterir.

Anahtar Kelimeler: Makbul-i ‘Arif, Tuhfe-i Sahidi, sézltkbilim, Osmanl sézlukbilim ge-
lenegi, Bosnakca sézIUk.

ABSTRACT

Makbal-i ‘Arif by Mehmed Halifa Hevai Uskufi in 1631 was the first Bosnian-Turkish dic-
tionary, composed in rhymes and resembling very much the work of another Bosnian
author ibrahim Sahidi, namely his Persian-Turkish dictionary titled Tuhfe-i Sahidi. In this
paperwe evaluated the characteristics of Makbul-i ‘Arif from the perspective of the
Ottoman lexicographical tradition, primarily using the manuscripts from the Library of
Oriental Institute in Sarajevo. We also explored the similarity and relationship between
the two dictionaries, particularly concerning their structures, content, selection of wor-
ds, metrics, rhyme, and syntagm/sentence. The main goal was to resolve the dilemma
about whether Uskufi's dictionary was an authentic work or no more than an adjusted
translation of Tuhfe-i Sahidi and maybe some other similar works.

As a result of this comparison, we concluded that Uskufi showed originality in the sele-
ction of words and metrics, as he did in the method used to sort groups of words at the
beginning and the end of his couplets. Furthermore, that he wrote his dictionary in the
form of milemma is a unique example in the South Slavic lexicographical tradition. In
doing so, Uskufi brought Bosnian lexicography closer to the much more sophisticated
Ottoman tradition.

The relationship between Makbul-i ‘Arif and Tuhfe-i S&hidi, two works that emerged as
part of the same lexicographical tradition, shows that the Ottoman tradition, despite
some standard rules, was leaving space for different approaches and originality.

Keywords: Makbul-i ‘Arif, Tuhfe-i Sahidi, lexicography, Ottoman Lexicographical Tradi-
tion, Bosnian dictionary.
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Bulgaristan Tiirk Agizlarinin Burgadaki Gériiniimiine Dair
-Osmanpazari Ornegi-

Hatice SAHIN'

Siikrii BASTURK?
OZET

Gobg, insanlarin yasadiklari yerden farkl bir yere bir sUreligine ya da tamamen yerlesmek
Uzere gonulll veya mecburi gerceklestirdigi bir harekettir. G6¢ olgusu, insanhdin en
eski tarihlerinden bu yana slregelen ve gelecekte de devam edecek olan, dinyanin her
yerinde goérulebilecek bir durumdur (Kogak-Terzi, 2012:164). Farkli zamanlarda, farkli
cografyalarda, farkl sebeplerle ortaya ¢ikan gé¢ dalgalarini sadece nlfus hareketliligi
olarak degil; farkh yodnleri olan, gb¢ eden ve gd¢ alan olmak Uzere her iki tarafi da de-
rinden etkileyen bir olgu olarak dlistinmek ve gé¢ kavramini bu bilingle degerlendirmek
gerekmektedir.

19. yUzyil, Osmanli imparatorlugu icin diger meselelerin disinda kendisine yénelik biyik
g06¢ hareketleriyle karsilastigi bir ylzyil olmustur. 24 Nisan 1877’de baslayan Osman-
lI-Rus savasi sebebiyle Balkanlardan, Kirim’dan, Kafkasya’'dan ve diger Turk yurtlarin-
dan Anadolu’ya yodun bir gé¢ dalgasi gerceklesmistir (Kocacik, 1980:137).

Bu bildiride Osmanli-Rus savas! sirasinda Bursa’ya Osmanpazari’ndan geldigini hatir-
layan bir kdyden derlenen metinden ve son yillarda Osmanpazari ve Eski Cuma’dan
derlenen birka¢ metinden hareketle gdcten yaklasik 150 yil sonra farkli bélgelerde ya-
sayip ayni dili kullananlarin dil egilimlerinin karsilastiriimasi, ortak unsurlarin belirlen-
mesi amaclanmistir. Bu bildiri icin yapilan karsilastirma, kisith sayida metin Uzerinden
yapilmistir. Bu durum, Bulgaristan’daki agiz ¢alismalarinda Osmanpazari bdlgesinden
derlenen metinlerin azligindan ve neredeyse bir gb¢cmen sehri olan Bursa’da 93 har-
binde gbé¢ edenlerin hangi kdyden hatta hangi bélgeden geldiklerine dair bilgi sahibi
olmamasindan kaynaklanmaktadir. Bu sebeple bu bildiri icin Bursa, Kestel, NUshetiye
kéylunden derlenen bir metin temel alinmis, daha sonraki ¢calismalarda Osmanpazar’in-
dan Bursa’ya gelen diger gbé¢menlerin taranmasina devam edilmesi dtstndlmastar.

Anahtar Kelimeler: Gé¢, Bursa, Bulgaristan, agdizlar.

ABSTRACT

Migration is a voluntary or compulsory movement of people to settle temporarily or
completely in a different place from where they live. The phenomenon of migration is
a situation that has been going on since the earliest history of humanity and will conti-
nue in the future, and can be seen all over the world (Kog¢ak-Terzi, 2012:164). Migration
waves that occur at different times, in different geographies, for different reasons are
not just population mobility; It is necessary to consider the concept of migration as a
phenomenon that has different aspects and deeply affects both parties, the immigrant
and the recipient, and to evaluate the concept of migration with this awareness.

The 19th century was a century when the Ottoman Empire encountered major migra-
tion movements towards itself, among other issues. Due to the Ottoman-Russian war
that started on April 24,1877, there was an intense wave of migration from the Balkans,
Crimea, the Caucasus and other Turkish homelands to Anatolia (Kocacik, 1980:137).

In this paper, based on a text compiled from a village that remembers coming to Bursa
from Osmanpazari during the Ottoman-Russian war and a few texts compiled from
Osmanpazari and Eski Cuma in recent years, we compare the language tendencies of
those who live in different regions and use the same language approximately 150 years
after the migration and determine the common elements. is intended. The comparison
made for this paper was made on a limited number of texts. This situation arises from
the scarcity of texts compiled from the Osmanpazari region in dialect studies in Bulga-
ria and the fact that Bursa, which is almost an immigrant city, does not have informa-
tion about which village or even from which region those who migrated in the War of
1993 came from. For this reason, this paper was based on a text compiled from Bursa,
Kestel, NUshetiye village, and it was planned to continue scanning other immigrants
coming to Bursa from Osmanpazar in future studies.

Keywords: Migration, Bursa, Bulgaria, dialects.
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Balkanlarda Tiirkgcenin Yabanci Dil Olarak Ogrenimi Ve Kiiltiirel
Ogeler: Balkan Saati Programi

irem TAY'
Bahar DOGAN KAHTALI?
OZET

Bu calismanin amaci, TRT Turk kanalinda yayinlanan Balkan Saati programi araciligiy-
la TUrkcgeyi yabanci dil olarak Balkanlarda éJrenen insanlarin Turkceyi nasil 6grendik-
lerini incelemek ve Balkanlardaki kulttrel égeleri siniflandirmaktir. Bu ¢alismada, nitel
arastirma yontemlerinden icerik analizi yontemi kullaniimistir. Calisma kapsaminda TRT
Turk kanalinda yayinlanan Balkan Saati programinin 26 balimu ele alinmistir. izlenen bu
bolumler ilk olarak Ulkelere gore siniflandiriimistir. Programin izlenen bolumleri kapsa-
minda Kuzey Makedonya (Uskip, Radovic, Kalkandelen, Struga, Ohri, Resne-Manastir,
Gostivar), Kosova (Pristine, Prizen, Yakova, ipek), Arnavutluk (Tiran, iskodra), Karadag
(Podgoritsa, Bar-Budva, Plav-Rojaye), Sirbistan (Belgrad, Novi Pazar), Bosna Hersek
(Saraybosna, Mostar, Yayce, Srebnitsa), Romanya (BUkres, Kostence, Babadag) ve Ma-
caristan (Budapeste) 6zelinde sehirler dikkate alinarak kultirel dgeler incelenmistir. in-
celemeler dogrultusunda “Mekanlar, Yemekler, Kiyafetler, Sarkilar ve Turkdller, Sairler
ve Yazarlar, Deyim, Atasozi ve OzIu Sozler, Orf ve Adetler” basliklarinda kodlanmistir.
Programin ilgili bélimlerinde Tlrkce éJrenen kisilerin TUrkgceyi 6grenme durumlarinin
da kaydi alinip kodlar verilerek yaziya gecirilmistir. Calisma sonucunda, bireylerin tele-
vizyondaki dizi ve filmler araciliiyla Turkce égrenme slrecine girdigi gérilmek ile bir-
likte Balkanlarda bulunan Turkge kurslarinin da Turkge 6grenme slrecini kolaylastirdigi
tespit edilmistir. Bununla birlikte Turkiye’ye Universite okumak icin YTB bursu aracilidi
ile gelen dégrencilerin daha sonrasinda Ulkelerine dénerek 6grendiklerini uyguladiklari
goérllmuastir. GUnimuazde sinirlar farkli olsa da Balkan devletlerinde Osmanlidan kalma
bircok tarihi mekanin varhgi, ortak tarih bilincinden dogan ortak kulttrel égelerin oldu-
Ju saptanmistir.

Anahtar Kelimeler: Balkanlar, yabancilara Turk¢ce 6gretimi, Balkan saati.

ABSTRACT

The aim of this study is to examine how people learning Turkish as a foreign langua-
ge in the Balkans learn Turkish through the Balkan Hour program broadcast on TRT
Turk channel and to classify the cultural elements in the Balkans. In this study, content
analysis method, one of the qualitative research methods, was used. Within the scope
of the study, 26 episodes of the Balkan Hour program broadcast on TRT Turk channel
were analyzed. These chapters are first categorized by country. Within the scope of the
watched episodes of the program, cultural elements were examined by considering the
cities in North Macedonia (Skopje, Radovic, Tetovo, Tetovo, Struga, Ohrid, Resne-Ma-
nastir, Gostivar), Kosovo (Pristina, Prizen, Yakova, Ipek), Albania (Tirana, Iskodér), Mon-
tenegro (Podgorica, Bar-Budva, Plav-Rojaye), Serbia (Belgrade, Novi Pazar), Bosnia
and Herzegovina (Sarajevo, Mostar, Yayce, Srebnitsa), Romania (Bucharest, Constanta,
Babadag) and Hungary (Budapest). In line with the analyzes, it was coded under the
headings of “Places, Food, Clothes, Songs and Folk Songs, Poets and Writers, Idioms,
Proverbs and Sayings, Customs and Traditions”. In the relevant sections of the prog-
ram, the Turkish learning status of the Turkish learners was also recorded and written
down by giving codes. As a result of the study, it was determined that individuals
start learning Turkish through TV series and movies, and that Turkish courses in the
Balkans also facilitate the process of learning Turkish. In addition, it was observed that
students who came to Turkey to study at university through YTB scholarships returned
to their home countries and applied what they had learned. Although the borders are
different today, it has been determined that there are many Ottoman historical sites in
the Balkan states and that there are common cultural elements arising from common
historical consciousness.

Keywords:Balkans, teaching Turkish to foreigners, Balkan hour.
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Yaynyali Bir Miitercim: Ali Kemali Aksiit
Osman COSKUN!'
OZET

Balkanlar Osmanli Devleti idaresinde gecirdigi seneler boyunca ilim irfan yolunda nice-
lerini yetistiren ilmi iklime, mimbit topraklara sahiptir. loannina yani “Yahya’nin Sehri”
anlamindaki Yanya, balkanlarda, Mickeli Dagrnin eteklerinde kurulu énemli bir Osmanl
vilayetiydi. Ali Kemali 1884 yilinda bu sehirde dinyaya geldi. Kendisi imparatorlugun
son devri ve cumhuriyetin ilk yillarinda birikimli bir idareci ayni zamanda mahir bir mU-
tercimdir. Bunun yani sira hazirladigi telif eserlerle bilim dlnyasina katki saglamistir.
TercUmenin bir bilim dali olarak kabul gérmesinden ¢ok 6nce, bu alan ile ilgili temel
eksiklikleri gérmusttr. Hem uygulama hem kuramsal agidan bu alana katki sunmustur.
Bu calismada onun kuramdan uygulamaya tercimeleri ¢eviribilimde artalan ¢alismalari
cercevesinde ele alinacaktir.

Anahtar Kelimeler: tercime, matercim, kuram, kuramci, ¢eviribilim.

ABSTRACT

The Balkans have a scientific climate and fertile lands that raised many people in the
path of knowledge and wisdom during the years they spent under the rule of the Ot-
toman Empire. loannina, meaning John’s City, was an important Ottoman province in
the Balkans, located at the foothills of Mickeli Mountain. Ali Kemali was born in this city
in 1884. He was an experienced administrator and a skillful translator in the last period
of the old empire and the first years of the new republic. In addition, he contributed to
the world of science with the copyrighted works he prepared. Long before translation
was accepted as a branch of science, he saw the fundamental deficiencies in this field.
He has contributed to this field both in practical and theoretical terms. In this study,
his translations from theory to practice will be discussed within the framework of ba-
ckground studies in translation studies.

Keywords: translation, translator, theory, theorician, translation studies.

1 Dog. Dr., Marmara Universitesi, osman.coskun@marmara.edu.tr, ORCID: 0000-0002-6803-3189.



Bildiri Ozet Kitab | 17

Balkanlarda Kiiltiirel Bellek insasi Olarak Necati Cumali’nin
“Evimiz” Hikayesi
Ahmet KOCAK'
OzET

Necati Cumali Balkanlar’da Florina’da dogmus, siir, hikdye, roman, tiyatro, hatira gibi
pek ¢cok edebi tlrde eser vermis Turk edebiyatinin 6nemli isimlerinden birisidir. Balkan
cografyasl onun hayatinda ve eserlerinde ayri bir yere sahiptir. O, ge¢cmise ait kokleri bu
cografya Uzerinden agiklamaya calisir. ClnkU yazar asirlarca bu cografyada yasamis, o
kaltarin icinde bUyUmustar. Dolayisiyla Balkanlar onun eserlerinde kulttrel hafizanin,
belledin insasi konumundadir. Ev, bir kimsenin veya birden ¢ok kisinin icinde yasadigi
mekan degdildir sadece. Fiziki anlaminin disinda kultlrel belledin olustugu da mekéanlar-
dir. Evin mimari yapisi, kapisi, pencereleri, bunlari nereye dogru acilip kapandigi, avliusu
vs. ile bir bGtindar ve bir klltlrl, medeniyeti temsil eder. Ev ortaminda sekillenen aile
bireyleri buradan elde ettikleri birikimleri daha sonraki nesillere tasirlar. Uzun kis ge-
celerinde evde okunan kitaplar, anlatilan hikayeler, gelen misafirlerle yapilan sohbetler
ve buralarda konusulan konular insana yenidlnyalar agar, yetistirir, olgunlastirir. Her
ne kadar yazar daha sonra zorunlu gé¢ sebebiyle izmir bélgesine gé¢ etmek zorunda
kalsa da ¢ocukluk yillarina ait ge¢cmisini, dogdugu ve blyudugu topraklari hi¢ unutmaz.
Oraya ait hatiralar, yasanmisliklar onun bltln eserlerinde su ya da bu sekilde yansimis-
tir. Necati Cumalr'nin Makedonya 1900 adli eserinde yer alan on bir hikdyenin tamami
onun gecmisine ait, kulttrel belledi olusturan hikayelerinden meydana gelmektedir. Bu
hikayelerden ilkinin isminin “Evimiz” olmasi tesaduf degdildir. Clnkl ev, icinde aileyi ba-
rindiran, bir kltGrin en genis sekilde tesekkil ettigi mekan demektir. Bu calismada Bal-
kan cografyasinda dogan ve daha sonra Anadolu’ya gé¢ etmek zorunda kalan Necati
Cumali’nin “Evimiz” hikayesi Uzerinden kulturel bellegin nasil insa edildiginin yansima-
lar1 ortaya konulmaya calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Necati Cumali, Evimiz, Balkanlar, cografya, kllturel bellek.

ABSTRACT

Necati Cumali was born in Florina in the Balkans and is one of the important figures of
Turkish literature who has written in many literary genres such as poetry, story, novel,
theater and memoir. Balkan geography has a special place in his life and works. He tries
to explain the roots of the past through this geography. Because the author lived in
this geography for centuries and grew up in that culture. Therefore, the Balkans are the
construction of cultural memory and memory in his works. A house is not only a place
where one person or more than one person lives. Apart from its physical meaning, it is
also a place where cultural memory is formed. The architectural structure of the house,
its doors, windows, where they open and close, its courtyard, etc. represent a culture
and civilization as a whole. Family members, who are shaped in the home environment,
carry the accumulated knowledge they acquire from here to the next generations. The
books read at home, the stories told, the conversations with guests and the topics dis-
cussed during the long winter nights open up new worlds, educate and mature people.
Although the author later had to migrate to the Izmir region due to forced migration,
he never forgets his childhood past, the land where he was born and grew up. Memo-
ries and experiences from there are reflected in all his works in one way or another. All
of the eleven stories in Necati Cumali’s Macedonia 1900 consist of stories that belong
to his past and constitute cultural memory. It is no coincidence that the first of these
stories is called “Our Home”. Because home means the place that houses the family
and where a culture is formed in the widest way. This study will try to reveal the refle-
ctions of how cultural memory is constructed through the story “Our Home” by Necati
Cumali, who was born in the Balkan geography and later had to migrate to Anatolia.

Keywords: Necati Cumali, Evimiz (Our Home), Balkans, geography, cultural memory.
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Panait Istrati’nin Romanlarinda Tiirk¢e ve Tiirkgcelesmis Kelimeler
Ayse ILKER'
OZET

19. ylzyilin sonlarinda Romanya/Bréila’da dogan Panait Istrati, 20. ylzyil Romen Ede-
biyatinin énemli yazarlarindan biridir. Onun, Tlrk Edebiyatindaki taninirhgi romanlarinin
Yasar Nabi Nayir ve Salah Birsel tarafindan tercimesiyle baslar. Gunimuze kadar farkl
cevirmenler ve yayinevlerince bltln romanlari TUrkgeye cevrilmistir. Istrati’yi Turk Dili
alaninda degerlendirme ve incelemeye degder kilan husus, onun ana dili Romence ile
degil de Fransizca yazdigi eserlerde gorllen Turkge ve Turkgelesmis kelimelerdir. Istrati,
Balkanlarin Osmanl Turk Devleti tarafindan fethedildigi sirecte Romanya topraklarinin
da bu yoénetim i¢inde kaldigi ve Devletin artik tamamen zayifladigi 1. DUnya Savasi’na
yakin zamanlarda yasamistir. Osmanli tebaasi olan Romenler, Balkan cografyasina yer-
lestirilen Turklerle uzun yillar birlikte yasamis, sosyal ve kulturel iliski icinde olmuslardir.
Bu iliski cercevesinde Romenceye pek cok Tirkce kelime girmistir. iste Istrati, kendi
kendine 6grendigi Fransizcasiyla yazdigi romanlarinda Turk¢eden Romenceye giren ke-
limeleri bazen Fransizca sesbilgisi 6zelliklerine gbére bazen de dogrudan Romencedeki
yazilis bicimleriyle gdéstermistir. Ozellikle Istrati’nin Baragan’in Deve Dikenleri romanini
¢eviren Bertan Onaran, dikkatli bir bakisla bu ayrimi yapmis ve Romenceye verinti olan
kelimelerin, Fransizcadan TuUrk¢ceye tercUmesi sirasinda Fransizca bicimi dipnotlarda
gOstermistir. BdOylece, Romence yoluyla Fransizcada da Turkcge ve Turkcelesmis kelime-
lerin kullanildigr ortaya ¢ikmaktadir. Bu bildiride, Istarti’'nin &ézellikle anilan romaninda
cevirmen tarafindan dipnotlarda verilen kelimeler, 6rnekleriyle alintilanmis, Gzerinde
degerlendirme yapilmis, Fransizca sozllklerde bu kelimelerin madde basi olup olma-
digina bakilmistir. Tarklerin Balkan hakimiyeti déneminde Turkge verintilerin Romence
ve Istrati yoluyla Fransizcada da edebi bir eserde kullanilabilecegi gdsterilmistir. Ayrica,
Romence ana dilli bir edebiyatcinin, eserlerini Fransizca yazarken artik ana dilinin 6z
kelimeleri gibi olmus verinti kelimeleri Fransizcaya geg¢irmis olmasi da dilbilimsel yon-
den degerlendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Panait Istrati, Baragan’in Deve Dikenleri, TUrkcelesmis kelimeler.

ABSTRACT

Today, languages spoken by minorities in many parts of the world are increasingly in
danger of extinction and are disappearing under the influence of dominant standard
languages or surrounding languages. Dialects used by certain groups of people in dif-
ferent regions also share the same fate. it is similar situaion with Prizren dialect, which
has a special place among the Northwestern Balkan Turkish dialects. However, this dia-
lect, which has resisted the influence of surrounding languages throughout history, has
been trying to resist the increasing influence of standard Albanian as well as standard
Turkish which is gaining ground through the Turkish media for the last 30 years. Narra-
tive forms preserved in its structure from past to present days are slowly disappearing
nowadays..

As it is known, phrases and proverbs, which are considered as the organic structure of
a people, they are born, grow, change and develop together with their speakers in a
dialect. They are solid structures that reveal the richness of thought and culture of the
people in question and continue their existence until the last speaker, despite changes
within inside or outside the language they belong to.

In the paper, some determinations will be made through some special expression units,
phrases and proverbs that have taken place in this dialect, based on field research,
observations and experiences in the light of studies published from past to present.

Keywords: Panait Istrati, Baragan’s Camel Thorns, Turkishized words.
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Kosova-Makedonya Tiirk Edebiyati ve Anavatan Edebiyati

Miinasebetlerine Dair Bazi Dikkatler
Mehmet SAMSAKCI'
OZET

1912 Balkan Savasi bozgunundan sonra Osmanli Devleti, hemen hemen Balkanlarin ta-
mamindan ¢ekilmis ve bu topraklarda yasayan Turkler, yaklasik 600 yillik bir hakimiyet-
ten sonra yeni olusan farkl devletlerin birer azinhgi statistne dismuslerdir. 1912°den
2000’lere kadar da bu Turklerin Turkiye ve Turkiye’deki soydaslariyla iliskileri, ¢esitli
diplomatik ve politik sebepler ylzinden asgari dlizeyde kalmistir. Cagdas Kosova ve
Makedonya Turk edebiyatcilari, diger bir ifadeyle Yugoslavya Turk sair ve yazarlari da
20. ylzyil boyunca Turkiye’'deki edebiyat olaylarini ve edebiyatg¢ilarini batincdl bir ba-
kis acisiyla takip edememisler, Anavatan edebiyatiyla blyUk oranda Nazim Hikmet’in
eserleri GUzerinden bir irtibat kurabilmislerdir. Ayni sekilde Turkiye’deki Turk entelekttel
ve akademisyenlerinin de Kosova ve Makedonya Turk edebiyatlarina olan ilgisi cok du-
sk seviyede kalmis, dolayisiyla Turk dlnyasi edebiyatlarinin mthim ve canli bir uzvu-
nu olusturan bu boélge edebiyati hakkindaki bilgisizlik, Tarkoloji formasyonu icerisinde
bUyUk bir boslugun olusmasina sebebiyet vermistir. Calismada Turkiye ile Kosova-Ma-
kedonya’da eser veren Turk edebiyatg¢ilarinin iliski dtzeyleri hakkinda bazi dikkatler
paylasilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Kosova-Makedonya Turk edebiyati, Nazim Hikmet, Balkan arastir-
malari.

ABSTRACT

After the defeat in the Balkan War in 1912, the Ottoman Empire withdrew from almost
the entire Balkans, and after approximately 600 years of domination, the Turks living
there became a minority in the newly formed states. From 1912 to the 2000s, the re-
lations of these Turks with Turkiye and their compatriots in Turkiye remained at a mi-
nimum level due to various diplomatic and political reasons. The Turkish Literatures of
Contemporary Kosovo and Macedonia, in other words, Turkish Literature of Yugoslavia,
could not follow the literary movements and literary figures in Turkiye from a holistic
perspective throughout the 20th century, and they were able to establish a bond with
the Literature of the Homeland mostly through the works of Nazim Hikmet. Likewise,
the interest of Turkish intellectuals and academics of TUrkiye in the Turkish literature of
Kosovo and Macedonia has been at a very low level, and therefore the lack of know-
ledge about the literature of this region, which is an important and vibrant part of the
Turkish world literature, has caused a huge gap within the Turcology formation. In this
study, some considerations will be shared on the relationship levels of Turkish writers
who penned works in Turkiye and Kosovo-Macedonia.

Keywords: Kosovo-Macedonia Turkish literature, Nazim Hikmet, the Balkan studies.
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Florinali Bir Sairin izinde Balkanlarda Tiirk Kiiltiirii
Mustafa BALCI'
Deniz MELANLIOGLU?
OZET

GUnUmUzde go¢ kavrami, 2011 Suriye i¢ savasl! ile 6zdeslesse de gegcmiste gerceklesmis
ancak izleri hala devam eden kitlesel gdc¢ler mevcuttur. Bunlardan biri de Yunanistan ve
Turkiye Cumhuriyeti arasinda 30 Ocak 1923’te imzalanan NUufus MUbadelesi Sézlesme-
si’nin yol actigi gé¢ hareketliligidir. Bugln herhangi bir Balkan Ulkesine gidildiginde top-
lumsal yasayisi dizenleyen norm ve degerlerin Turklerden izler tasidigi goértlmektedir.
Balkanlardaki evlerinden ayrilip Ulke topraklarina dénmek durumunda kalan binlerce
Turk’Gn yasadigl dram ise pek ¢ok tlrklye, kitaba, belgesele konu edilmistir. Belirtilen
eserler Gzerinde yapilacak incelemelerin, gé¢ln insanlar Uzerindeki etkilerini anlamak
baglaminda faydali olacagina inaniimaktadir. Bu calismada; Necati Cumali’nin 1900 adl
eserinde yer alan hikayeleri, ginlik yasam, yasam kosullari, kisiler arasi iliskiler, deger-
ler, inanclar ve tutumlar, beden dili, sosyal gelenekler ile ritleller/geleneksel davranislar
seklinde siralanan sosyokdultUrel bilgiler baglaminda incelemek amaclanmaktadir. S6z
konusu amag¢ dogrultusunda nitel arastirma yéntemlerinden biri olan dokiman incele-
mesi kullaniimis, ulasilan verilen betimsel analizle ¢ézUmlenmistir. Ulasilan bulgulardan
hareketle Turk kultGrinden izler tasiyan bu tlr edebi eserlerin Tlrkgce 6grenen yabanci-
lar icin okuma materyali olarak kullanilabilecegine iliskin kitapta yer alan bir hikaye A1,
A2 ve B1dlUzeylerine uygun hale getirilerek érneklendirilmistir.

Anahtar Kelimeler: Balkanlar, sosyokulutrel bilgiler, Tark¢cenin yabanci dil olarak égre-
timi, Necati Cumall.

ABSTRACT

Even though the concept of immigration today is associated with the 2011 Syrian civil
war, there are mass immigrations that took place in the past, the traces of which are
still lingering. One of these is the immigration movement caused by the Population
Exchange Agreement signed between Greece and the Republic of Turkiye on January
30, 1923. Today, when a person visits any Balkan country, it is seen that the norms and
values that regulate social life bear traces of the Turks. The tragedy experienced by
thousands of Turks who had to leave their homes in the Balkans and return to their
homeland has been the subject of many folk songs, books and documentaries. It is
believed that the analysis of such works will be useful in understanding the effects
of immigration on people. In this study, it is aimed to examine the stories in Necati
Cumali's literary work "1900" in the context of sociocultural information listed as daily
life, living conditions, interpersonal relations, values, beliefs and attitudes, body lan-
guage, social customs and rituals/traditional behaviors. In accordance with this aim,
document analysis, one of the qualitative research methods, was used and the data
obtained were analyzed by descriptive analysis. With reference to the findings, a story
in the book, which shows that such literary works bearing traces of Turkish culture
can be used as reading material for foreigners learning Turkish, has been adapted and
exemplified for A1, A2 and B1 levels.

Keywords: The Balkans, sociocultural information, teaching Turkish as a foreign langu-
age, Necati Cumal.
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ilk Tiirkolog Yosef Hammer Purgstall’in Balkan Calismalari,
Cevirileri, Tirk Edebiyatina Bakisi ve Deger Yargilari

Abdurrahman TOPRAK '
O6ZET

Yosef Hammer Purgstall, Turkoloji disiplininin éncilerinden biri olarak bilinen ve Turk
kultard, edebiyati ve diline olan ilgisiyle taninan bir Turkolog’dur. Purgstall’in calisma-
larl, Tirk edebiyatinin Batl dinyasinda taninmasina ve anlasilmasina bUyuUk katkilar
saglamistir. Onun eserleri ve ¢alismalari, Turk edebiyati, kaltird ve dilinin derinleme-
sine incelenmesine, Turkoloji disiplininin gelismesine ve Turk dUnyasinin daha genis
bir kitleye tanitilmasina yardimci olmustur. Purgstall’in Turk kaltlrU, edebiyati ve diline
yonelik ilgisi genis bir perspektifi yansitmaktadir. Calismalarinda, Turk edebiyatinin zen-
ginligi, edebi tarzlari, temalari ve dil 6zellikleri Gzerinde durmustur. Ayni zamanda, Turk
kaltarintn mitolojik, tarihsel ve toplumsal yoénlerini de incelemis ve bu kultlrin Bati
dUnyasinda daha iyi anlasilmasina katki saglamistir. Purgstall’in Turk dili Gzerine yap-
tig1 ¢alismalar, Tark dilinin yapisini, dilbilimsel &ézelliklerini ve dilin edebi ifade glcinU
anlamamiza yardimci olmustur. Ancak, Purgstall'in deger yargilarinda bazen oryanta-
lizm etkisi gorulebilir. Bu, Tlrk ktltGrint ve edebiyatini Bati diinyasinin egzotiklestirme
veya asagilama egdilimleriyle iliskilendirme seklinde ortaya ¢ikabilmektedir. Bu noktada,
elestirel bir perspektiften yaklasmak ve deger yargilarinin sinirliliklarini ve ényargilarini
tanimak énemlidir. Bu yazida, Purgstall'in Turk kaltGr(, edebiyati ve diline olan ilgisi
ve ¢alismalari ele alinacaktir. Purgstall’in Turk edebiyatindan yaptigi geviri érnekleri ve
analizleri incelenecek, Balkan calismalari ve 6nemi Uzerinde durulacak, Turk edebiyati-
na yonelik ilgisi ve yaklasimlari tartisilacaktir. Ayrica, Turklere, Osmanli imparatorluguna
ve islam dlnyasina bakisi ele alinacak. Bu calisma, Purgstall’in Turkoloji disiplini ve Turk
edebiyati Gzerindeki etkisini anlamak i¢in bir giris niteligi tasimaktadir.

Anahtar Kelimeler: Yosef Hammer Purgstall, Turkolog, Oryantalizm, dil, tarih.

ABSTRACT

Yosef Hammer Purgstall is a Turcologist known as one of the leaders of the discipline of
Turcology and his interest in Turkish culture, literature and language. Purgstall’s works
have contributed greatly to the recognition and understanding of Turkish literature in
the Western world. His works and studies have helped to examine Turkish literature,
culture and language in depth, to develop the discipline of Turcology and to introduce
the Turkish world to a wider audience. Purgstall’s interest in Turkish culture, literature
and language reflects a broad perspective. In his works, he focused on the richness,
literary styles, themes and linguistic features of Turkish literature. At the same time, he
examined the mythological, historical and social aspects of Turkish culture and contri-
buted to a better understanding of this culture in the Western world. Purgstall’s studies
on the Turkish language have helped us understand the structure of the Turkish langu-
age, its linguistic features and the literary expression power of the language. However,
sometimes the influence of orientalism can be seen in Purgstall’'s value judgments.
This can occur in the form of associating Turkish culture and literature with the exoti-
cizing or degrading tendencies of the Western world. At this point, it is important to
approach from a critical perspective and recognize the limitations and biases of value
judgments. In this article, Purgstall’s interest and works in Turkish culture, literature and
language will be discussed. Purgstall’s translation examples and analyzes from Turkish
literature will be examined, Balkan studies and their importance will be emphasized,
and his interest and approaches to Turkish literature will be discussed. Additionally, his
perspective on the Turks, the Ottoman Empire and the Islamic world will be discussed.
This article serves as an introduction to understanding Purgstall’s influence on the dis-
cipline of Turcology and Turkish literature.

Keywords: Yosef Hammer Purgstall, Turkologist, orientalism, language, history.
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Tahir Dizdari’nin Arnavut Dilindeki Oryantalizm (Tiirkizmalar)
soézliigiindeki Tiirkce Olumsuzluk ifadeleri Uzerine Bir inceleme

Cengiz CELIK!
O6ZET

Balkan cografyasina cesitli sebeplerle gelmis olan Turkler, bélgedeki diger halklarla ol-
dugu gibi Arnavutlarla da 6zel bir iliski kurmustur. Tarkler ile Arnavutlarin kurmus oldu-
Ju kapsamliiletisim Arnavutcanin TlUrkceden etkilenmesini saglamistir. Macar dilbilimci
istav Schits Arnavutcanin Tirkceden etkilenmeye baslamasini 10-14. yizyillara tarih-
lendirmektedir. Turkler, XIV. ylzyilldan XIX. ylzyila kadar araliksiz olarak Arnavutluk
boélgesinde kalmistir. Tarklerin bu zaman diliminde bdlgedeki halklarla birlikte yasamasi
ortak kUltlrel degerlerin gelismesine, dil alaninda karsilikli alisverislere yol agcmistir. Bu
cercevede Turkge ve Arnavutca arasinda da kaginilmaz bir etkilesim meydana gelmis-
tir. Karsilikh kalttrel etkilesim, diller arasinda kelime verintilemesine veya alintilama-
sina neden olmustur. Kelime verintilenmesi dedigimiz bu olay yan katman etkisi, alt
katman etkisi ve Ust katman etkisi ile gerceklesmektedir. Osmanl Devleti’nin resmi dili
olan Turkg¢enin Arnavutga Uzerindeki etkisinin Ust katman érnegdinin bir gdstergesidir.
Halkin, gindelik yasamla ilgili alintiladigi kelimelerin Ust katmanin zorlamasiyla degdil,
kendi arzulariyla kabul etmeleri Arnavutcanin Tlrk¢ceden etkilenmesini kolaylastirdigi
gorulmektedir.

Turkce ve Arnavutca arasindaki bu etkilesimi gdsteren en énemli calismalardan birisi-
de hi¢ kuskusuz Arnavut Turkolog Tahir Dizdari’nin 1942-72 yillari arasinda hazirladi-
g1 Arnavut Dilindeki Oryantalizm soézlGgudur. Dizdari, Turk¢eden Arnavut¢aya gegen
kelimelerin sayisini 4406 olarak tespit etmistir. iki dilin gelistirdigi iliskinin derinligini
gbstermek amacini tasiyan bu ¢alismada, Tahir Dizdari’nin s6zligUnde Turkgceden Ar-
navutcaya ge¢mis olan olumsuzluk ifade eden kelimeler incelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Turkce, Arnavutca, Tahir Dizdari, olumsuz kelimeler, verintiler.

ABSTRACT

Turks, who came to the Balkan geography for various reasons, established a special re-
lationship with the Albanians as well as with other peoples in the region. The extensive
communication established between Turks and Albanians has enabled the Albanian
language to be influenced by Turkish. Hungarian linguist Istav Schits dates the Alba-
nian language’s beginning to be influenced by Turkish to the 10th-14th centuries. Turks
remained in the Albanian region uninterruptedly from the XIV century to the XIX cen-
tury. The fact that Turks lived together with the people in the region during this time
period led to the development of common cultural values and mutual exchanges in the
field of language. In this context, an inevitable interaction occurred between Turkish
and Albanian. Mutual cultural interaction has caused words to be paraphrased or quo-
ted between languages. This phenomenon, which we call word quotation/borrowing,
occurs with the side layer effect, the lower layer effect and the upper layer effect. It is
an upper layer example of the influence of Turkish, the official language of the Ottoman
Empire, on Albanian. It is seen that the fact that the people accept the words they qu-
ote about daily life with their own desires, rather than under the pressure of the upper
classes, makes it easier for Albanian to be influenced by Turkish.

One of the most important studies showing this interaction between Turkish and Alba-
nian is undoubtedly the dictionary of Turkisms in the Albanian Language (Turgizmat
né Gjuhén Shqipe), prepared by Albanian Turcologist Tahir Dizdari between 1942-72.
Dizdari determined the number of words transferred from Turkish to Albanian as 4406.
In this study, which aims to show the depth of the relationship developed by the two
languages, the words expressing negativity that were transferred from Turkish to Alba-
nian in Tahir Dizdari’s dictionary will be examined.

Keywords: Turkish, Albanian, Tahir Dizdari, negative words, paraphrases.
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Tahir Dizdari’nin Arnavut Dilindeki Oryantalizmler Soézliigii’nde
Tirk¢eden Arnavutcaya Geg¢en Kelimelerin Glinimiizde Kullanimi:
Arnavutluk Tiirkiye Maarif Okullari Ornegi

&zlem SUNERIN'
Cagatay SUNERIN?2
OZET

Bu c¢alismanin amaci, Arnavut bir TUrkolog olan Tahir Dizdari’nin Arnavut Dilindeki Or-
yantalizmler S6zlUgt’'nde” (Fjalori Oriantalizmave né Gjuhén Shgipe) yer alan Turkge-
den Arnavutcaya gecen kelimelerin giinimuzde ne kadarinin kullanildigini tespit etmek
ve Arnavutluk Turkiye Maarif Vakfi okullarinin bulundugu Tiran, Iskodra, Elbasan se-
hirlerinde kelimelerin kullanimi ile ilgili bolgesel degerlendirmeler yapmaktir. Calisma,
eserde yer alan tum kelimelerin tespitine ydnelik nitel bir calisma olup veri toplama
aracl olarak dokiman analizi yontemi kullaniimistir. SézlUkte 4370 kelime bulunmak-
tadir. Kelimelerin 1732 tanesi Turkcge, 1460 tanesi Arapca, 505 tanesi Farsca kdkenlidir.
Bunlarin yani sira 140 tane de birlesik kelime bulunmaktadir. S6zlUkte yer alan diger
kelimeler ise Yunanca, Romence ve Italyanca vb. gibi farkli kdkenlidir. Bu kelimelerden
3200 tanesi her bir ankette 80 kelime yer alacak sekilde karistirilarak hazirlanmistir.
Sozlukteki, glinimuz Turkce sézliglnde yer almayan kelimeler, argo ve kufur ifadeler
ve ekler calismaya dahil edilmemistir. Ankette kelimeler Arnavutca yazimi ve Tahir Diz-
dari’nin sézlugunde gecgen yazimi ile birlikte verilmistir. Anket Tiran, Iskodra ve Elbasan
sehirlerinde 120 6Jrenci ve 120 personele uygulanmistir. Arastirmada kelimeler seman-
tik olarak gruplandiriimis, kelime sayisi bakimindan fazla olan ve giinUmuzde kullani-
mi daha yaygin olan dini terimler, esya terimleri, soy ve akrabalik terimleri, yiyecek ve
gida UrUnleri terimleri, 6zel isimler, sifatlar ve fiiller ele alinmistir. Katiimcilar tarafindan
bilinen terimler tablolarda g&sterilmistir. Sonu¢ olarak Turkgceden Arnavutcaya gecen
ortak kelimelerin bircogunun sosyal ve kulttrel hayatta varligini srdtrdgu tespit edil-
mistir. Dil &greticilerinin tespit edilen bu kelimelerle daha kolay kulttr ve dil aktarimi
yapabilecekleri, ana dili Arnavutca olan éJrenenlerle daha rahat iletisim kuracaklari dU-
stntlmektedir.

Anahtar Kelimeler: Turkce Arnavutca Ortak Kelimeler, TUrkolog Tahir Dizdari, Arnavut-
luk Turkiye Maarif Vakfi Okullari.

ABSTRACT

The aim of this study is to determine how many of the words transferred from Turkish
to Albanian in the “Dictionary of Orientalisms in the Albanian Language” (Fjalori Orian-
talizmave né Gjuhén Shaipe) of Tahir Dizdari, an Albanian Turkologist, are used today
and to determine how many of the words transferred from Turkish to Albanian are used
today and to examine the areas in Tirana, Shkodra, Elbasan, where the Turkish Maarif
Foundation schools are located in Albania. To make regional evaluations about the use
of words in cities. The study is a qualitative study aimed at identifying all the words in
the work and the document analysis method was used as a data collection tool. There
are 4370 words in the dictionary. 1732 of the words are of Turkish origin, 1460 of them
are of Arabic origin, and 505 of them are of Persian origin. In addition to these, there
are also 140 compound words. Other words in the dictionary are Greek, Romanian
and ltalian etc. It has different origins such as. 3200 of these words were prepared by
mixing them to include 80 words in each survey. Words, slang and swear words and
suffixes in the dictionary that are not included in today’s Turkish dictionary are not
included in the study. In the survey, the words were given with their Albanian spelling
and their spelling in Tahir Dizdari’s dictionary. The survey was applied to 120 students
and 120 staff in the cities of Tirana, Shkodra and Elbasan. In the research, words were
grouped semantically, religious terms, goods terms, kinship terms, food and food pro-
duct terms, proper names, adjectives and verbs, which are high in number of words
and are more commonly used today, were discussed. Terms known by the participants
are shown in the table. As a result, it has been determined that many of the common
words transferred from Turkish to Albanian continue to exist in social and cultural life.
It is thought that language teachers will be able to transfer culture and language more
easily with these identified words and will be able to communicate more easily with
learners whose native language is Albanian.

Keywords: Macedonian language, Teaching Macedonian as a foreign language, Turkish
words, Interaction, Turkisms
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The Rendering of Turkish Proper Names in Croatian
Marko SAPINA!
ABSTRACT

The rising interest in Turkish literature and cinematography occurred in Croatia in the
past decade has sparked a notable increase in translation efforts from Turkish to Cro-
atian. This surge in translation activities has, in turn, led to a series of linguistic chal-
lenges, with the foremost one being the transcription of Turkish names. This paper
provides an overview of the relevant literature on transcription in Croatia, thoroughly
examines Croatian orthographies that provide guidelines for transcribing from the Tur-
kish language, and analyzes examples related to the Turkish language. Additionally, it
offers an overview of the Turkish alphabet with examples of how Turkish personal and
toponymic names are and should be written in Croatian, with a particular emphasis on
examples where there are multiple possible approaches.

Considering contemporary technologic and sociolinguistic conditions, such as the ava-
ilability of the internet and the faster adaptation of printing machines to use characters
from different linguistic systems, it is concluded that Turkish personal and toponymic
names can be transcribed into the Croatian language using Turkish graphemes. This is
due to the fact that both languages employ the Latin script. This trend has gradually
been observed in some online platforms, particularly in the translations of Turkish se-
ries and on newspapers’ websites. However, it has not yet made a significant impact on
printed publications, except for highly specialized scientific texts.

Keywords: Turkish, Croatian, transcription, language interaction.

O6ZET

Hirvatistan’da son on yildir, Tirk edebiyati ve sinemasina artan ilgi, Turk¢ceden Hirvat-
caya ceviri cabalarinda dikkate deger bir artisa da yol acmistir. Ceviri faaliyetlerindeki
bu artis, Turk isimlerinin transkribe edilmesi basta olmak Uzere bir dizi dilsel sorunu da
beraberinde getirmistir. Bu ¢alismada, transkripsiyonla ilgili Hirvat literatlre genel bir
bakis sunulmus, Turk dilinden transkripsiyona yonelik yonergeler saglayan Hirvat imla
kilavuzlari kapsaml bir sekilde incelenmis ve Turk diliyle ilgili 6rnekler analiz edilmistir.
Ayrica, Turk alfabesine bir genel bakis verilmis, Turk kisisel (antroponim) ve yer adlari-
nin (toponim) Hirvatcada nasil yazildigi ve transkribe edilmesi gerektigine dair érnekler
sunulmus ve 6zellikle birden fazla olasi yaklasimin bulundugu érnekler Gzerinde 6zel bir
vurgu yapilmistir.

internetin erisilebilirligi ve matbaanin farkl dil sistemlerinden karakterleri kullanmaya
daha hizli uyum saglama gibi ¢cagdas teknolojik ve sosyolenguistik kosullar gbéz éniine
alindiginda, her iki dilin de Latin alfabesini kullandigi ger¢egdine dayanarak Turkc¢e insan
ve yer isimlerinin Hirvatgaya Turk harf sistemini kullanilarak transkribe edilebilecegi so-
nucuna varilmistir. Bu egilim, &ézellikle Turk dizilerinin ¢evirileri ve gazetelerin web site-
leri gibi bazi ¢cevrimici platformlarda yavas¢ca gdzlemlenmeye baslamis olsa da bilimsel
metinler disinda basili yayinlarda énemli bir etki gézlemlenmemistir.

Anahtar Kelimeler: Turkce, Hirvatca, transkripsiyon, dil etkilesimi.
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Tirkce Ogrenenleri Kiiltiirel Dinamikler icinde Motive Edebilmek
Hilya PILANCI'
Sevgi CALISIR ZENCi?
Olcay SALTIK?
OzZET

Dil ile cok yakindan iliskili olan kUltlr icin cok sayida tanim yapilmistir. Kalttrdn tam
bir tanimi yapilamamakla birlikte 6zellikleri bellidir. KultGr G¢ seviyeli bir pramit olarak
dusUnebilir. 1. Genel gecer ve her toplum icin ortak kabul edilen bu basamaktaki norm
ve kurallar bireylere dogustan gelmektedir. 2. Bireyin Gyesi oldudu kulttre ait olan norm
ve kurallarin yer aldidi basamak 3. Ddogustan gelen veya sonradan gelen hicbir kural ve
normla ilgili olmayan kisinin karakteristik ve zihinsel yapisi ile ilgili olan ve farkliliklarin
en ¢cok goéruldigl basamak. Alanda yapilan calismalar klltUrin 6grenme sireci icinde
6nemli bir bilesen oldugunu desteklemektedir. Bu durumda, birbirinden farkl dil ve
kultarden gelenlerin hedefine baska bir dili ve kUltirint koymak, 6grenmesini bekle-
mek sadece dil yapisinin égretilmesiyle ve kolay yollarla olmayacaktir. Oncelikle farkli
kultrel boyutlar ve farkl kultarel baglamlar ile 6grenme davranislari arasinda bir iliski
olup olmadigini bilimsel verilere dayanarak ortaya koymak gerekmektedir.

Bu calismada Turkge 6Jrenenlerin, kendilerinin ve hedef dilin kllttrel dinamikleri icinde
motive edilebilmesiicin bilimsel yaklasimlarin gerekli oldugu Uzerinde durulacaktir. Kul-
tdrler arasi iletisim ve farkli kaltdrlerin 6grenme ile iliskisini ortaya koymak igin siklikla
¢cerceve olarak kullanilan, Hofstede’nin Kulturel Boyutlar teorisinden yararlanilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Turkce 6gretimi, dil ve kaltur, kaltlrel dinamikler, Kaltldrel Boyutlar
Teorisi.

ABSTRACT

Many definitions have been made for culture, which is closely related to language.
Although a complete definition of culture cannot be made, its characteristics are clear.
Culture can be thought of as a three-level pyramid. 1. The norms and rules at this stage,
which are generally accepted and common for the society, are the emergence of indi-
viduals. 2. The step where the norms and rules belonging to the culture of which the
individual is a member are located. 3. The step where the differences are most recor-
ded and which is not related to any innate or acquired rules and norms, but is related
to the characteristics and mental structure of the person. It is supported that the data
exchange in the field is transferred in a significant way during the learning process. In
this case, it is not possible for people from different languages and cultures to expect
the existence of another target-oriented language and culture to learn it simply by
teaching the language structure and changing it easily. First of all, it is necessary to
establish whether there is a relationship between different cultural dimensions and
different cultural attachments and learning.

It will be emphasized that scientific treatments are necessary to enable Turkish lear-
ners to learn this language within the cultural dynamics of themselves and the targe-
ted language. Hofstede’s Cultural Dimensions theory, which is frequently used as a
framework, will be used to reveal intercultural communication and the relationship of
different cultures with learning.

Keywords: Turkish teaching, language and culture, cultural dynamics, Cultural Dimen-
sions Theory.
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Yabancilara Tiirkce Ogretimi B2 ve C1 Seviye D_ers Kitaplarinin S6z
Varhigi ve Kiiltiir Aktarimi Baglaminda Incelenmesi

Mesut GUN!
Elif ALKAN2
OZET

Toplumun temel yapi tasini olusturan, yillar boyu c¢esitli aktarimlar yoluyla blytmeye
ve yenilenmeye acik bir olgu olan dil, kulttrle birlikte hareket eder. Dil ve klltlr ¢atisi
altinda her toplum kendine 6zgU bilgi ve birikimler edinmistir. Bu kapsamda toplumlar
birbirleriyle maddi ve manevi bir¢cok alisveriste bulunarak var olmustur. Zaman igerisin-
de dil kapsaminda da gelismelerin yasandigi belirtilebilir. Bundan hareketle Turk¢e’nin
yabanci dil olarak égretimi, Turk dilini ve Turk kaltGrina égretme acisindan énemli bir
konudur.

Arastirmada, TUrkce’nin yabanci dil olarak égretimi sirecinde kullanilan, Yeni istanbul
Uluslararasi Ogrenciler icin Tirkce Ders Kitabindan B2 ve C1 seviye ders kitaplari ice-
risinde yer alan okuma metinleri incelenmistir. Nitel bir calisma olan bu ¢alismada do-
kiman analizi kullanilarak ders kitaplarinda yer alan okuma metinlerinin belirlenen alt
problemler kapsaminda incelenmistir. Bu kapsamda calismanin amaci, Turk¢e’nin ya-
banci dil olarak égretimi stirecinde okuma metinlerinin dil, séz varligi unsurlari ve kultar
aktarimi boyutunun 6gretimde nasil olmasi gerektigini incelemektir.

Arastirma sonucunda incelenen okuma metinlerinin Turk kaltlGr aktariminin metin ice-
risinde sinirli oldugunu tespit etmistir. Bununla birlikte metinlerin genel kalttr bagla-
minda olusturuldugu tespit edilmistir. Bu kapsamda hazirlanan ders kitaplarinin metin
iceriklerinin gbzden gecirilmesi dnerilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Dil, sézvarligi, kaltar, Tirkcenin yabanci dil olarak 6gretimi.

ABSTRACT

Language, a phenomenon that forms the fundamental building block of society and
is open to growth and renewal through various transmissions over the years, moves in
tandem with culture. Under the umbrella of language and culture, every society has
acquired its unique knowledge and heritage. Within this framework, societies have
come into existence through various material and spiritual exchanges with one another.
It can be noted that developments have also occurred within the scope of language
over time. Therefore, the teaching of Turkish as a foreign language is an important mat-
ter from the perspective of conveying the Turkish language and culture.

In this research, reading texts included in B2 and C1 level textbooks called as Yeni istan-
bul Turkish Course for International Students series, which are used in the process of
teaching Turkish as a foreign language, were examined. This qualitative study utilized
document analysis to investigate the reading texts in the textbooks within the context
of the identified sub-problems. The aim of this study is to explore how the language,
vocabulary elements, and cultural transfer dimension of reading texts in the teaching
of Turkish as a foreign language should be.

As a result of the research, it was determined that the Turkish cultural transfer within
the examined reading texts is limited. However, it was found that the texts are created
in the context of general culture. In this context, it is recommended that the content of
the textbooks be reviewed.

Keywords: Language, vocabulary, culture, teaching Turkish as a foreign language.
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Yurt Disindaki Tiirkoloji Béliimi{i Mezunlarinin Tiirk Kiiltiiriine
Yonelik Farkindaliklarinin Belirlenmesi

Umut BASAR!
Ander CANGAL?2
OZET

Yabanci dil 6gretiminde hedef dile iliskin kaltUrel bilgide farkindaligin yUksek olusu ile-
tisimde 6grencilere kolaylik saglamaktadir. Dolayisiyla dil égrenimiyle beraber kultu-
rel bilgi paylasiminin égretim sUrecine sistematik olarak aktarilmasi énemlidir. Bu konu
kapsaminda calismanin amaci Belgrad Universitesi Turkoloji bdlimi mezunlarinin Tark
kultGrtne iliskin farkindaliklarinin tespit edilmesidir. Bu amac¢ dogrultusunda somut kul-
tar bilgisine dayali sorularin yer aldigi yari yapilandiriimis gérisme formu hazirlanarak
s&z konusu form aracihigiyla 50 kisilik bir calisma grubundan arastirmanin verileri top-
lanmistir. Bu veriler betimsel analiz yoluyla igeriklere ayriimistir. Calismanin bulgular
boélimUnde dogrudan kultlrel farkindaliga dair veri toplamayi amag¢lanan 10 soruya
katilimcilarin verdigi cevaplar gdsterilmistir. Calismanin bulgularina gére katilimcilarin
Tark kaltartne iliskin farkindaliklarinin temelde 6gretmenleri ve dizi-filmler olmak Gzere
iki kaynak Uzerinden gelistigi saptanmistir. Bu iki kaynaktan aktarildigi kadariyla kati-
limcilarin somut kaltir égelerine (Turk yemekleri, mizigi, dansi, bayramlari vb.) dair
bilgi sahibi oldugu anlasiimistir. Akabinde calismanin sonuc¢ bélimuinden bulgulardan
hareketle Turkoloji bélumlerinde &grenicilerin kaltlrel farkindaliklarini arttirabilmek
adina bazi dneriler sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Belgrad Universitesi, Tarkoloji, Turk kulttrd.

ABSTRACT

In foreign language teaching, a high level of awareness of cultural knowledge of the
target language facilitates students in communication. Therefore, it is important to
systematically transfer cultural knowledge sharing to the teaching process along with
language learning. Within the scope of this issue, the aim of the study is to determine
the awareness of the graduates of the Department of Turcology at the University of
Belgrade about Turkish culture. For this purpose, a semi-structured interview form with
guestions based on concrete cultural knowledge was prepared and data were collected
from a study group of 50 people through this form. These data were categorized into
contents through descriptive analysis. In the findings section of the study, the answers
given by the participants to 10 questions aimed at collecting data directly on cultural
awareness are shown. According to the findings of the study, it was determined that
the participants’ awareness of Turkish culture developed mainly through two sources:
teachers and TV series-films. It was understood that the participants had knowledge
about tangible cultural elements (Turkish food, music, dance, festivals, etc.) as much as
they were conveyed from these two sources. Subsequently, in the conclusion section of
the study, based on the findings, some suggestions are presented in order to increase
the cultural awareness of learners in Turkology departments.

Keywords: University of Belgrade, Turkology, Turkish culture.
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Cinli &grencilerde '[i]rkiye’nin Somut Kiiltiirel Mirasi Farkindalgi
Uzerine Bir Degerlendirme

Emrah BOYLU'
Pinar ISIK?
OZET

Bu calismanin amaci Cin’in farkh sehirlerinde Turkce 6grenen &égrencilerin Turkiye’'nin
somut kultUrel mirasi hakkindaki bilgilerini tespit etmektir. Arastirmaya Cin’in farkl se-
hirlerinde Turk¢e BSIUmMU okuyan ya da bu bdlimden mezun olmus 17’i erkek 60’1 kadin
olmak Uzere toplam 71 Cinli 6grenci katiimistir. Veri toplama araci olarak arastirmaci-
larin 3 bdlim olarak olusturdugu dlcek kullaniimistir. ilk bélimde édrencilerin demog-
rafik bilgileri, ikinci béliumde tarihi ve kultlrel yerlere olan ilgileri ile Turkiye’'ye gidip
gitmeme durumlari ve son bolimde is UNESCO tarafinda belirlenen Tlrkiye’nin Somut
Kultlrel Miras listesi hazirlanarak katilimcilara uygulanmistir. Elde edilen veriler ise be-
timsel istatistik teknigi ile analiz edilmistir. Arastirma bulgulari, 6grencilerin TUrkiye’'nin
somut kulttrel mirasi hakkinda iyi dlizeyde bilgi sahibi olduklari, bunlari ders kitaplari
aracihgi ile 6grenmelerinin yani sira bizzat gezip gdérme imkani ile de elde ettikleri tes-
pit edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Turkiye’'nin somut kulttrel mirasi, yabanci dil olarak Tlrkce 6greti-
mi, kaltUr aktarimi, Cinli 6grenciler.

ABSTRACT

The aim of this study is to determine the knowledge of students learning Turkish in
different cities of China about the concrete cultural heritage of Turkey. A total of 71
Chinese students, 11 of whom were men and 60 of whom were women, who studied
Turkish Department in different cities of China or graduated from this department, par-
ticipated in the research. As a data collection tool, the scale created by the researchers
as 3 sections was used. In the first part, the demographic information of the students,
in the second part, their interest in historical and cultural places, and whether they
should go to Turkey, and in the last part, the Concrete Cultural Heritage list of Turkey
determined by UNESCO was prepared and applied to the participants. The obtained
data were analyzed by descriptive statistical technique. Research findings, it has been
determined that students have a good level of knowledge about the concrete cultural
heritage of Turkey, they have learned them through textbooks, as well as the opportu-
nity to travel and see them in person.

Keywords: Turkey’s tangible cultural heritage, teaching Turkish as a foreign language,
culture transfer, Chinese students.
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Bosnak Yazar Abdurezak Hivzi Bjelevac’in Eserleri Uzerinden
Osmanlrnin Yakin Do6nem Tarihini Okumak

Edina NURIKIC!
OZET

Bu makalede Bosnak yazar Abdurezak Hivzi Bjelevac’in otobiyografik unsurlar barindi-
ran “Baska Bir GlUnesin Altinda” adli romaninin toplumsal ve tarihi fonunu olusturan Os-
manli Devleti’nin Il. AbdUlhamid dénemi ve dénemin dnemli siyasi hareketlerinden biri
olan Jon Turk Hareketi’nin ele alinis sekli incelenecektir. Bjelevac’in bizzat sahitlik ettigi
tarihi olaylara bir yabanci ve disaridan bir gbz olarak getirdigi bakis agisinin ideolojik
arka plani Yeni Tarihselcilik kurami ¢ercevesinde degerlendirilecek, ilgili tarihi metinler
ile s6z konusu edebi metin karsilastirma yontemiyle irdelenecektir.

Anahtar Kelimeler: Abdurezak Hifzi Bjelevac, tarihi roman, yeni tarihselcilik, Jén Turk
Hareketi, ideoloji.

ABSTRACT

In this article, we will examine the way Bosnian author Abdurezak Hivzi Bjelevac ap-
proaches the historical and social background of the Ottoman Empire’s Il. Abdulhamid
period and one of the significant political movements of the era, the Young Turk Move-
ment, in his novel “Under Another Sun,” which incorporates autobiographical elements.
The ideological background of Bjelevac’s perspective, as an outsider and witness to
historical events, will be evaluated within the framework of New Historicism theory.
The analysis will involve a comparison between relevant historical texts and the literary
text.

Keywords: Abdurezak Hifzi Bjelevac, historical novel, new historicism, Young Turk Mo-
vement, ideology.
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Bati Trakyali Ogretmen Yazar Rahmi Ali’nin “Bu Topragin insanlar”
Romaninda Kiiltiirel Etkilesim ve Bati Trakya Tiirkleri

Ergin SEN'
Neslihan KARAKUS?
OZET

Bu calismada, Balkanlar’in bir parcasi olan Batl Trakya bodlgesindeki kilttrel etkilesim
ele alinmistir. Bati Trakyall 6gretmen yazar Rahmi Ali’nin 2019 yilinda kaleme aldigi “Bu
Topradin insanlari” adli eser incelenmistir. Oncelikle eserde gecen kelime ve kavramlar
kulturel acidan belirlenmis. Hangi kelime, kavram veya ifadenin hangi kultUrlerin nasil
etkilesiminden ortaya ¢iktigi tespit edilmeye calisiimistir. Cesitli ydnlerden kultlrel et-
kilesimle ilgili sonuclara ulasiimistir. Bati Trakya agzina 6zgu kelimeler, Turk¢e-Yunanca
ortak kelimeler ve kavramlar, bdlge insaninin giyimi, yasam bi¢imi, ugrasi vb. konular
tespit edilmeye, kiltUrel etkilesim baglaminda Gzerinde durulmaya ¢alisiimistir. Bdylece
boélgede ylUzyillardir yasayan Bati Trakya Turkleri’nin hayata bakisi, yasama bi¢imi, mad-
di manevi kultirleri tespit edilmeye calisiimistir. “Bu Topragdin insanlari” adli romandan
yola cikilarak yapilan bu tespitler, alan yazindaki baska kaynaklardan yapilan tarama ve
okumalarla genisletilip zenginlestirilmistir. Son olarak da ortaya konan kultarel etkilesim
unsurlari belirlenip siralanmis ve aciklanmistir.

Anahtar Kelimeler: Bati Trakya, Bu Topradin insanlari, kilttrel etkilesim, Rahmi Ali.

ABSTRACT

Cultural interaction in the Western Thrace region, which is a part of this influential
Balkans, is discussed. It is a work titled “People of This Land”, written by Western Th-
race teacher and writer Rahmi Ali in 2019. First of all, the words and concepts used in
the work are culturally determined. To determine which word, concept or expression
emerged from the communication of which cultures and how. Transactions related to
cultural interactions from various aspects have been reached. Words specific to the
Western Thrace dialect, common Turkish-Greek words and concepts, clothing, lifesty-
le, occupations, etc. of the people of the region. It causes objects to be identified and
cultural interaction rates to be emphasized. Thus, the outlook on life, way of life, and
material and spiritual cultures of the Western Thrace Turks living in regional regions
continue to be determined. These findings, based on the novel “People of This Land”,
have been expanded and enriched by searching, scanning and reading other sources
in the literature. Finally, the cultural transmission rates that emerged were determined
and listed as such.

Keywords: Western Thrace, People of This Land, cultural interaction, Rahmi Ali.
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Fenomenolojik Bir Mekan Kurgusu Olarak Balkanlar: Aglayan Dag
Susan Nehir Romaninda Mekani Diislemek

Derya GULLUK!
OZET

Aysegul Devecioglu’na 2008 Orhan Kemal Roman Armagani’ni kazandiran Aglayan
Dag Susan Nehir baslikli romani, “dag” ile Balkanlar’a “nehir” ile Tunca, Meri¢ ve Tuna’ya
atifla ilerleyen ve mekan olgusuna fenomenolojik bir dikkatle yaklasmamiza olanak ve-
ren Cingene bir kadinin mekanla kurdugu Unsiyete odaklaniyor. Cingenelerin kdkenini
Balkanlar’a dayandiran romanda, 6znenin mekanla kurmus oldugu iliski derinlestirilerek
kalturel, toplumsal ve psikolojik bir fenomene ddénidsen mekan algisinin kahraman Uze-
rindeki varolussal etkisi Balkanlar ézelinde tahkim edilir. Balkanlarla Cingeneler arasin-
da olusturulan bu iliskide, roman kahramani Cingene kadinin etnik ve kulttrel kodlarin-
dan kopmak istedigi anlarda onu, Cingenelerin kllttrel kodlarinin tasiyici mekani olarak
kurulan Balkanlar’a baglayan mekansal etkilesim, beraberinde kulturel bir etkilesimi de
getirir. Aglayan daglarin ve susan nehirlerin cografyasinda insanlar da daglarin ve ne-
hirlerin kaderine matuf bir anlam kazanirken mekan ve insan ézdesligi kulttrel devam-
Iihg1 saglayan bir fenomene doénUsar. Birbiriyle telif edilemeyecek iki deger olarak hem
Balkanli hem de Cingene olmak roman kahramani Cingene kadinin kendisini “Balkan’in
kizi” olarak tanimlamasiyla mekan varolussal bir boyut kazanir. Bu baglamda, Gaston
Bachelard’in, mekéana cift tarafli bakma imkani veren fenomenolojik mekan algisindan
yola c¢ikilarak gerek anlaticinin gerekse de roman kahramaninin mekanla kurmus ol-
duklari duygusal bagla beraber gelistirdikleri mekansal deneyime odaklaniimis ve bir
kultar aktaricisi olarak gorutlen Balkanlar’in dUssel bir mekana imgesine donutsttrtlmesi
dikkatlere sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Balkanlar, mekan, aglayan dag, susan nehir.

ABSTRACT

Aysegll Devecioglu’s novel Aglayan Dag Susan Nehir, which won her the 2008 Orhan
Kemal Novel Prize, focuses on a Gypsy woman’s communion with space, using “moun-
tain” to refer to the Balkans and “river” to refer to the Tunca, Meri¢c and Tuna, allowing
us to approach the phenomenon of space with a phenomenological attention. In the
novel, which traces the origin of the Gypsies to the Balkans, the subject’s relationship
with space is deepened and the existential impact of the perception of space on the
protagonist, which turns into a cultural, social and psychological phenomenon, is rein-
forced in the Balkans. In this relationship created between the Balkans and the Gypsies,
the spatial interaction that connects the Gypsy woman, the protagonist of the novel, to
the Balkans, which is established as the carrier space of the cultural codes of the Gy-
psies, at moments when she wants to break away from her ethnic and cultural codes,
brings with it a cultural interaction. In the geography of weeping mountains and silent
rivers, the identity of space and people becomes a phenomenon that ensures cultural
continuity. Being both Balkan and Gypsy, two values that cannot be compiled with
each other, takes on a spatial existential dimension when the Gypsy woman, the pro-
tagonist of the novel, defines herself as “the daughter of the Balkan”. In this context,
based on Gaston Bachelard’s phenomenological perception of space, which allows a
double-sided view of space, we focus on the spatial experience that both the narrator
and the protagonist develop with the emotional connection they have established with
the space, and the transformation of the Balkans, which is seen as a culture transmitter,
into an imaginary space image is presented to the attention.

Keywords: Balkans, space, weeping mountain, silent river.
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18.Ylizyil Tezkirelerinde Balkan Sehirlerinin Tavsifi
(Safayi- Salim-Ramiz Tezkireleri)
Seyfettin YILDIZ!
Eyyup BOSTANCI2
OzET

Bu calismanin problem durumu, 18. ylzyil tezkirelerinde sairlerin biyografileri anlati-
lirken Balkan cografyasindaki memleketlerin nasil tavsif edildigini arastirmaktir. Ayrica
tezkirelerde anlatilan sairlerin mekan olarak Balkan cografyasini ve sehirlerini nasil tav-
sif ettiklerini ortaya ¢ikarmaktir. Bu ¢alisma 18. yUzyil tezkirecileri Salim, Safayi ve Ramiz
ile sinirlandirildidi icin 6rnekler bu Ug¢ tezkireci Gzerinden verilecektir.

Osmanli Devleti’'nin gelisimi ve ilerlemesi ile ayni dogrultuda giden Divan Edebiyati,
Balkan cografyasinda buyuk ilgi gdérmus, Divan sairlerinin Gcte ikisi Balkan cografyasin-
da dogmus ya da yetismistir. Divan Edebiyatinin temel hususiyetleri bu bélgede benim-
senmis, bu edebiyatin déneme, zamana, akimlara gdre gegirdigi sure¢ takip edilmistir.
Tezkireler, bir taraftan sairlerin biyografisini, dogum ve 6lUm tarihini, 6grenim durumu-
nu, yetisme seklini, meslegdini, edebi anlayisini verirken dider taraftan yazildigi dénemin
sosyal, siyasi, iktisadi, kdltUrel, dini ve edebi yénUnl de ortaya ¢ikarmasi ac¢isindan Di-
van Edebiyatinin en énemli kaynaklarindan biridir. Bu ¢alisma Balkan sehirlerini anlatan
tezkirecilerin ve bu eserlerde yer alan sairlerin Balkan cografyasini edebi ve estetik
gayelerle mi yoksa tarihsel, sosyal ya da kultUrel boyutta mi tavsif ettiklerini ortaya
¢cikarmay! amaglamaktadir.

Bu calismada nitel arastirma yontemlerinden dokiiman analizine dayanmaktadir. Bul-
gularda 18. ylzyildaki Ug¢ tezkirecinin de tezkirelerin glvenilirligine 6zen gdstererek sa-
irlerin memleketlerini dogru bir sekilde vermeye calistiklari, onlarin dogduklari yerler
hakkinda cesitli tavsifler yaptiklari géralmastar.

Sonug¢ bélimunde Ug¢ tezkirecinin ve Ferdi adl sairin mekan olarak Balkan topraklarini
edebi ve estetik bir sekilde tavsif ettikleri gibi sosyal, kllttrel, cografi ve iktisadi agidan
da tavsif ettigi belirtilmistir.

Anahtar Kelimeler: 18.ylzyil, Salim- Safayi- Ramiz, Ferdi, Balkan sehirleri.

ABSTRACT

This study aims at investigating how the countries in the Balkans were described in
the biographies of poets whose lives were recounted in the 18th century Tezkires. In
addition, it reveals how the poets who were the subject of the biographies describe the
Balkans and its cities. As this study is limited to 18th century biographers Salim, Safayi
and Ramiz, examples will be given through these three biographers’ Tezkires.

Divan Literature, which flourished along with the Ottoman Empire, attracted great at-
tention in the Balkans, and two thirds of the Divan poets were either born or raised
here. The basic characteristics of Divan Literature were adopted in this region and the
process that Divan Literature went through in terms of period, time and movements
was followed. Tezkires are one of the most important sources of Divan Literature not
only because they inform about the poets’ life (date of birth, death, educational ba-
ckground, upbringing, profession and literary understanding, but also because they
reflect the social, political, economic, cultural, religious and literary aspects of the pe-
riod in which they were written. This study seeks to reveal whether the biographers
describing the Balkan cities and the poets in these works recount the Balkans for lite-
rary and aesthetic purposes or in historical, social or cultural dimensions.

This research is based on document analysis, one of the qualitative research methods.
In the findings, it was observed that all three biographers of the 18th century tried to
describe the hometowns of the poets accurately paying attention to the reliability of
the biographies and made various descriptions about the places about the places they
were born.

In the conclusion, it is stated that three biographers and a poet named Ferdi described
the Balkans socially, culturally, geographically and economically as well as in a literary
and aesthetic way.

Keywords: 18" century, Salim, Safayi, Ramiz, Ferdi, Balkan cities.
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Sirp¢adaki Arkaiklesmis Bazi Turkizmalarin Yeni Nesil Tarafindan
Bilinirligi
Tarik DURAN!
OzZET

Yuzyillarca ayni cografyay! paylasmis Turkler ve Sirplarin sosyal hayatin her alaninda
farkli sekil ve seviyede birbirinden etkilenmis olmalari gayet dogaldir. Bu etkinin veya
alisverisin en yogdun oldugu alanlardan biride dildir. Tirk¢e’nin en ¢ok etkilesime gectidi
dillerin basinda Balkan dilleri gelir. Yine bu Balkan dilleri arasinda Turk¢e’nin izlerinin en
cok goéruldtgu dillerden biri de Sirpcadir. Turkge’'nin Sirpga’ya etkisiyle ilgili ¢esitli aras-
tirmalar yapilmistir. Bu arastirmalarin bir kisminin gtncelligini yitirmesi ve yeni nesillerin
konusma dillerinin ¢ok degismesi bizim Sirp¢a konusma dili ile ilgili bir calisma yapma-
mizi zorunlu kilmistir. Bu ¢alismamizin konusu ¢agdas Sirp dilinde bulunmakla birlikte
unutulmakta olan bazi arkaikleimis turkizmalarin gengler tarafindan bilinirligi Gzerine-
dir. Calismamizin amaci glnlUk Sirp¢ca konusma dilinde neredeyse hi¢ rastlamdigimiz
ve uzun yillardir yaptigimiz saha c¢alismalarinin sonucunda bilinirliginin azaldigini du-
sUndUigumuUz bazi turkizmalarin yeni nesil tarafindan bilinip bilinmedigini tespit etmek
ve c¢ikan sonugclari analiz ederek bu kelimelerin Sirp dilindeki konumunu belirlemektir.
Belirledigimiz bazi arkaiklesmis turkizmalar anket yéntemiyle Universite dégrencilerine
sorulmus ve ¢ikan sonuglar degerlendirilmis ve analiz edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Turkoloji, Turkizmalar, etimoloji, Sirp dili.

ABSTRACT

It is quite natural that Turks and Serbs, who have shared the same geography for cen-
turies, have been influenced by each other in different ways and levels in every aspect
of social life. One of the areas where this influence or exchange is most intense is lan-
guage. Balkan languages are among the languages which Turkish interacts the most
with. Among these Balkan languages, Serbian is one of the languages in which traces
of Turkish are the most visible. Various studies have been conducted on the influence
of Turkish and Serbian. The fact that some of these studies are out of date and the
spoken language of new generations has changed a lot, made it necessary for us to
conduct a study on the Serbian spoken language. The subject of this study is about the
awareness of some archaic turkisms, which exist in the modern Serbian language but
are forgotten by young people. The aim of our study is to determine whether some tur-
kisms, which are almost never encounter in daily Serbian spoken language and whose
awareness has decreased as a result of our field studies for many years, are known by
the new generation and to determine the position of these words in the Serbian lan-
guage by analyzing the results. Some of the archaic turkisms we identified were asked
to university students by survey method and the results were evaluated and analyzed.

Keywords: Turcology, Turkisms, etymology, Serbian language.
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Tirk¢cede ve Sirpcadaki Paremiolojik Es Degerler
Marija BINDIC!
Natasa VULOVIC EMONTS?
OZET

Osmanli Devleti déneminden kalma dil mirasini, Balkan frazeoloji boélgesine aidiyetini
ve her iki dilin de farkli etkilerin altinda kaldigi gercegdini dikkate alirsak paremioloji yani
atasdzleri hazinesinin bir kisminin ortak olmasi sasirtici degildir. Bu ortak hazinenin bir
kismi genel olarak insanlik medeniyeti ile ilgiliyken diger kismi ise Balkan halklarinin
yasam tarzina ve bir arada yasama bicimine 6zgl Balkan karakterini tasimaktadir.

TUrkcedeki bazi atasodzlerinin Sirpcada tam karsiliklari bulunmaktadir. Ancak bunlarin
tam anlamiyla es degder olabilmesi icin iki dildeki atas6zlerinin sekil ve icerik bakimin-
dan ayni olmasi gerekmektedir. TUrkce ve Sirp¢cadaki tamamen es deder atasdzlerinden
secilmis alintilar kdkenlerine gdére U¢ gruba ayrilabilir: antik kokenli (6rnegdin, Turkce:
Civi civiyi sdker / Sirpca: Klin se klinom izbija (Latince: Ars deluditur arte)), incil kékenli
(6rnegdin, Turkce: Herkes ektigini bicer / Sirpca: Kako posejes, tako ¢es i poznjeti) ve
folklor kékenli atasodzleri (drnedin, Turkce: su aktigi yere (yine) akar / Sirpca: kud je
voda jednom tekla opet ¢e potedi).

Bu calisma, tarihsel kosullar nedeniyle i¢ ice ge¢mis Turk ve Sirp halklarinin dilsel 6zel-
liklerini saptama ve analiz etmeye katki saglamakta ayni zamanda da ilerideki ¢calisma-
lar icin arastirma malzemesi niteligi tasimaktadir.

Anahtar Kelimeler: Ataséz(, es deger, paremioloji, Turkce, Sirpca.

ABSTRACT

Considering the linguistic heritage from the Ottoman Empire, its belonging to the Bal-
kan phraseology region and the fact that both languages were under different influ-
ences, it is not suprising that some of proverbs are common. While some part of this
common treasure is reated to human civilization in general, the other part bears the
Balkan character specific to the lifestyle and coexistence of the Balkan peoples.

Some Turkish proverbs have exact equivalents in Serbian. However, in order for them
to be fully equivalent, proverbs in the two languages must be the same in form and
content. Selected quotes from completely equivalent proverbs in Turkish and Serbian
can be divided into three groups according to their origin: ancient origin (for examp-
le, Turkish: Civi civiyi sdker / Serbian: Klin se klinom izbija (Latin: Ars deluditur arte)),
Biblical origin (for example, Turkish: Herkes ektigini bicer / Serbian: Kako posejes, tako
¢es i poznjeti) and proverbs of folklore origin (for example, Turkish: su aktigi yere (yine)
akar / Serbian: kud je voda jednom tekla opet ¢e potedi).

This study contributes to the determination and analyses of the linguistic characteristi-
cs of the Turkish and Serbian peoples, who are intertwined due to historical conditions,
and also represents the research material for the future studies.

Keywords: Proverb, equivalent, paremiology, Turkish, Serbian.

1 Prof. Dr,, Sirp Bilimler ve Sanatlar Akademisi, msdjindjic@gmail.com, ORCID: 0000-0003-0217-
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Tarih Boyunca Tiirkoloji Alaninda Bosnali Arastirmacilar
Nerma ZAIMOVIC!
OZET

Saraybosna Devlet Universitesi Felsefe Fakulltesinin Dogu Dilleri ve Edebiyatlari BoIU-
mU 1950 yilinda kurulmustur. Bosna’da Turkoloji ¢alismalarinin tanitiimasinda énemli
bir rol oynamistir ve Osmanli déneminde bdlgenin tarihini, kllttrinl ve dilini aydin-
latmistir. BoOIUmUn 6nde gelen isimleri Turkce 6gretilmesine, TuUrk Edebiyatini arasti-
rilmasina ve Osmanli belgelerinin incelenmesine katkida bulunarak bélgenin tarih ve
kaltarintn anlayisini zenginlestirmislerdir. Ancak bdlimde, bazi Turkologlar hakkinda
bilgiye erisim konusunda zorluklarla karsilasmis ve bu da katkilarinin kapsaml bir se-
kilde ele alinmasini sinirlamistir. BOIUmUun kurucularindan Nedim Filipovi¢, Bosna’daki
Turkoloji ¢alismalarinin korunmasi ve tanitilmasinin énemini vurgulayarak énemli kat-
kilarda bulunmustur.

Bu calismada tarih boyunca Turkoloji alaninda Bosnall arastirmacilari hakkinda kisaca
bilgi verilecektir.

Anahtar Kelimeler: Bosna, Bosnali, Turkoloji, dil.

ABSTRACT

The Department of Eastern Languages and Literatures at the Faculty of Philosophy of
Sarajevo State University was established in 1950. It played a significant role in intro-
ducing Turkology studies in Bosnia and shed light on the region’s history, culture, and
language during the Ottoman period. Leading figures in the department contributed
to enriching the understanding of the region’s history and culture by examining Otto-
man documents, teaching Turkish, the studying Turkish Literature However, accessing
information about some Turkologists in the department has been challenging, limi-
ting a comprehensive assessment of their contributions. Nedim Filipovi¢, one of the
founders of the department, emphasized the importance of preserving and promoting
Turkology studies in Bosnia and made significant contributions in this regard. This work
will briefly provide information about Bosnian researchers in the field of Turkology
throughout history.

Keywords: Bosnia, Bosnian, Turkology, language.
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Balkan Dillerinden Sirp¢ada Yasayan Tiirk¢e Bir Kelime: Bunar
Serdar OZDEMIR'
OZET

Dil, tarihsel ve kulturel etkilesimlerin bir sonucu olarak sUrekli evrilip gelisen canli bir
varliktir. Bu gelisimde stphesiz ki diller arasindaki kelime édinglemesi blyUk rol oynar.
Tipkl dinyadaki muhtelif dillerde gortldtgu gibi Turkce ve Sirpca da yUzyillar boyun-
ca karsilikli kelime alisverisi ile zenginlesmistir. Ozellikle Osmanli imparatorlugu’nun
Balkan cografyasini fethetmesi Tlrk¢ceden Sirpcaya dodru gerceklesen kelime akisini
oldukca hizlandirmis, ayrica bolgelerin birbirlerine olan cografi yakinligi, ktlturel etki-
lesim ve ticaret de bu etkilesimde zaman igerisinde bUylk rol oynamistir. Tum bu fak-
torlerin neticesinde de dérnegdin, “Kafa” (kahve), “Seéer” (seker), “Dzep” (cep), “Papuce”
(pabug), “Boza” (boza), “Mantija” (manti) gibi kelimeler Turk¢ceden Sirpcaya ge¢gmistir.
Turkge Uzerinden Sirpcaya ve diger Balkan dillerine gegen kelime sayisinin 9000 civa-
rinda oldugu tahmin edilmektedir. Turk¢e Uzerinden Sirpgaya gegen tim bu kelimeler
icerisinde “bunar” (pinar) kelimesine ise 6zel bir parantez agmak gerekir. Kelime, Kas-
garlil Mahmud’un vermis oldugu bilgiye gére Oguz Turkgesine ait olup Oguz Turkgesi-
nin tarihsel slrec icerisindeki devirlerinde Tlrkgenin arkaik kelimelerinden biri olan ve
“kaynak, pinar, cesme vb.” anlamlari iceren “bulak” ile beraber kullaniimis ve 6zellikle de
Osmanli imparatorlugu sahasinda “bunar” sekliyle Sirpca’ya gecmistir. iste bu bilgiler
1siginda hazirlanan calismamizda Tlrk¢ceden Sirpgcaya gecen ve pek ¢codu Arapca ya
da Farsca menseli olan kelimenin aksine Oguz Turkgesi icerisinde vUcut bulan “bunar”
kelimesi detayli bir sekilde incelenecek ve kelimenin Eski Turk¢e’den ginimuze kadar
olan dénUsimu taniklariyla ele alinacaktir.

Anahtar Kelimeler: Turkce, Sirpca, Oguz Turkcesi, kelime édUnclemesi.

ABSTRACT

Language, as a constantly evolving and living entity, is a result of historical and cultural
interactions. In this evolution, undoubtedly, borrowing of words between languages
plays a significant role, just as it is seen in various languages around the world. Turkish
and Serbian, over centuries, have enriched each other through mutual word exchange.
The conquest of the Balkan region by the Ottoman Empire, in particular, accelerated
the flow of words from Turkish to Serbian, and the geographical proximity, cultural
interactions, and trade between these regions have also played a significant role in this
linguistic exchange over time. As a result of all these factors, words like “Kafa” (coffee),
“Secer” (sugar), “Dzep” (pocket), “Papuce” (slippers), “Boza” (boza), “Mantija” (manti),
and others have passed from Turkish to Serbian. It is estimated that around 9,000 wor-
ds have been borrowed from Turkish to Serbian and other Balkan languages. Among
all these words borrowed from Turkish to Serbian, it is worth noting the word “bunar”
(spring or fountain). According to the information provided by Kasgarli Mahmud, this
word belongs to the Oghuz Turkic language and has been used in various historical pe-
riods of the Oghuz Turkic language alongside the archaic word “bulak,” which means
“source, spring, or fountain,” especially within the Ottoman Empire, where it has pas-
sed into Serbian as “bunar.” In light of this information, our study will comprehensively
examine the word “bunar,” which, unlike many borrowed words from Arabic or Persian,
has its roots in the Oghuz Turkic language. The transformation of this word from Old
Turkic to the present day will be explored with the help of historical witnhesses.

Keywords: Turkish, Serbian, Oghuz Turkic, word borrowing.

1 Ogr. Gér. Dr., Bilecik Seyh Edebali Universitesi, serdar.ozdemir@bilecik.edu.tr, ORCID: 0000-
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Yabanci Dil Olarak Tiirkce Ogrenen A1 Diizeyi Ogrenicilerin
Yasadigi Dinleme Zorluklarr’

Oytun YARAR?
Dilek FIDANS3
OZET

Konusu, yabanci dil 6gretiminde dinleme becerisi olan bu ¢alismanin amaci, yabanci dil
olarak Turkce 6grenen Al dlzeyi 6grenicilerin deneyimledigi dinleme zorluklarini aras-
tirmaktir. Bu amac dogrultusunda, alanyazindaki benzer calismalarin derlenmesiyle ha-
zirlanan ve algilama, dbeklere ayirma, dilbilgisi, dinleme etkinlikleri ve strateji kullanimi
boyutlarindan olusan “Yabanci Dil Olarak Turkce Ogrenen Al Duzeyi Odrenicilerin Yasa-
digi Dinleme Zorluklari Modeli” kullanilmistir. iliskisel desen kullanilarak toplam 96 (57
erkek ve 39 kadin) égreniciye model uygulanmistir. Modelin algilama, ébeklere ayirma
ve etkinlik boyutlarinda istatistiksel olarak anlamli farkliliklar bulunurken, strateji kulla-
nimi ve dilbilgisi boyutlarinda anlamli bir farklilik bulunmamistir. Arastirma sonuclarina
gore, cinsiyet degiskeninin dinleme zorluklari Gzerindeki etkisi olmadigi; yas ve anadili
degiskenlerinin ise istatistiksel olarak anlamli oldugu gérllmustar. Bu bulgular 1siginda,
dgrenicilerin Ustbilissel farkindaliklarinin artirilmasi, 6gretmenlerin slrecte daha etkin
rol almasi ve dinleme etkinliklerinin bilgiyi sinayan bir yapidansa dinleme becerisini
pekistirmeye yénelik hazirlanmasi gerektigi ortaya ¢ikmistir.

Anahtar Kelimeler: dinleme zorluklari modeli, dinleme becerisi, dinleme 6Jretimi.

ABSTRACT

The subject of this study, which pertains to the listening skill in foreign language edu-
cation, aims to investigate the listening difficulties experienced by Al level learners
who are learning Turkish as a foreign language. To achieve this aim, the “Model of Lis-
tening Difficulties Experienced by Al Level Learners Learning Turkish as a Foreign Lan-
guage “, which was prepared by compiling similar studies in the literature and consists
of perception, grouping, grammatr, listening activities and strategy use dimensions, was
used. The model was applied to a total of 96 (57 male and 39 female) learners using the
correlational design. While there are statistically significant differences in the percep-
tion, parsing and activity dimensions of the Model, there is no significant difference in
the strategy use and grammar dimensions. According to the research results, gender
variable has not had an impact on listening difficulties. On the other hand, age and
native language variables were found to be statistically significant. In the light of these
findings, it has been revealed that learners’ metacognitive awareness should be inc-
reased, teachers should take a more active role in the process, and listening activities
should be prepared to reinforce listening skills rather than testing knowledge

Keywords: model of listening problems, skill of listening, teaching listening.

1 Bu calisma, Dog. Dr. Dilek Fidan’in danismanliginda yapilan “Yabanci Dil Olarak Tirkce Ogrenen
Al Duzeyi Ogrenicilerin Yasadigi Dinleme Zorluklari” adh yiksek lisans tezinden Uretilmistir.
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3 Doc. Dr,, Kocaeli Universitesi, dilekfidan@yahoo.com, ORCID: 000-0003-1349-580X.
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Egitim Ortaminda iki Kiiltiirliliik Uzerine Bir Deneme Calismasi
Neriman HASAN!'
OZET

Basit tanimlamalariyla, iki kaltarlaluk, bireyi her iki kiltirde de rahat bir konumda gods-
terirken, onunla etkilesime giren ve her iki kiltirden gelen degiskenlerin onu rahatsiz
etmedigi bir pozisyonu ifade eder. Ancak azinlik konumunda olan topluluklar icin de bu
genel tanimlama gegerli midir? Ganimutzde hizli kUresellesme kosullarinda séz konusu
toplulugun 6z kimlik degerleri hangi ortamlarda ve ne derecede etkilenir? Azinlik konu-
munda olan bireylerin iki ktlttrld olma olayina yaklasimlari nelerdir?

Bu c¢alisma, Dobruca’daki Turk toplulugunun bir parcasi olan egiten ve egditilenlerin go-
rslerine yer verecek, ana hatlariyla 6z kultdr ve ¢cogunlugun kultart olmak UGzere, her
bir kUltdrin unsur ve ortaminin s6z konusu toplulugunda yerini ve énemini belirlemeye
calisacaktir.

Anahtar Kelimeler: ikikulttrlalik, dil azinligi, 6z kaltar, ana dili.

ABSTRACT

In simple terms, biculturality refers to an individual's comfort in both cultures, where
interacting with them and the variables from both cultures do not disturb them. Howe-
ver, does this general description also apply to minority communities? In the fast-pa-
ced conditions of today's globalization, to what extent are the core identity values of
these communities influenced in different environments? What are the approaches of
individuals in a minority position towards being bicultural?

This study will present the perspectives of educators and learners who are part of the
Turkish community in Dobruca. It will strive to determine the place and significance of
each culture's elements and environment within this community, which consists of the
core culture and the majority culture.

Keywords: biculturalism, minority language, native culture, mother tongue.
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Tiirkgenin Yabanci Dil Olarak Ogretimi Kitaplarindaki '!'_iirk Kiiltiiri
Disindaki Kiiltiirel Etkilesim Unsurlan (Yedi iklim Ornegi)

Safiye GUNEL'
Banu OZDEMIR?
OZET

Dil 6gretiminin amaci bireye yalnizca dil kullanim becerisi kazandirmak degil ayni za-
manda hedef dilin kdltirint de benimsetmektir. Bireylerin dili daha iyi anlayabilmesi
ve kullanabilmesi icin ktltUrel kodlara da hakim olmasi gerekmektedir. Bu sebeple dil
Ogretimini bir klltir 6gretimi olarak gértp dil éJretim slrecinde kiltlrel etkilesime
olanak saglanmalidir. Ogretim slrecinde kultar aktarimina yardimci olacak en énemli
materyal ders kitaplaridir. Ders kitaplari 6grenicinin hem hedef dilin, hem kendi kaltUra-
nldn hem de sinif arkadaslarinin kltlrel 6gelerine yer vererek ¢ok kultlrlt bir 8grenme
ortami yaratilmasina olanak saglamalidir. Cesitli calismalarda Turkg¢e 6gretim kitaplari-
nin Turk kalttrtne yer verme durumu sorgulanmistir. Bu ¢alisma Turk kaltGrdndn yani
sira ele alinan diger milletlerin kUltlrel unsurlarini tespit etmeyi amacglamaktadir. Bu ¢a-
lismada dil 6gretiminin ayni zamanda bir kUltar 6Jretimi oldugu distncesinden yola ¢i-
kilarak ders kitaplarinin kalttrel etkilesime hizmet edip etmedigi sorgulanmistir. Tlrkce
égretiminde kullanilan Yedi iklim B2 ve C1 seviyesindeki kitaplar esas alinarak dokiiman
incelemesi ydntemine gore incelenmistir. Arastirmanin sonucunda bahsi gecen ders ki-
taplarinda yabanci kalttr unsurlarina sinirh dizeyde yer verildigi sonucuna ulasiimistir.

Anahtar Kelimeler: Yabanci dil olarak Turkge, kultar.

ABSTRACT

The aim of language teaching is not only to provide individuals with language usage
skills but also to adopt the culture of the target language. In order for individuals to
understand and use the language better, they should also have a good command of
cultural codes. For this reason, language teaching should be seen as a culture teaching
and cultural interaction should be enabled in the language teaching process. The most
important material that will help culture transfer in the teaching process is textbooks.
Textbooks should enable the learner to create a multicultural learning environment
by including the cultural elements of both the target language, his/her own culture
and the cultural elements of his/her classmates. In various studies, the extent to whi-
ch Turkish language teaching textbooks include Turkish culture has been questioned.
This study aims to identify the cultural elements of other nations in addition to Turkish
culture.In this study, based on the idea that language teaching is also a teaching of cul-
ture, it was questioned whether the textbooks serve cultural interaction. Yedi iklim B2
and C1 level books used in Turkish language teaching were analysed according to the
document analysis method. As a result of the research, it was concluded that foreign
cultural elements are included in the mentioned textbooks at a limited level

Keywords: Turkish as a foreign language, culture.
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Bosna Hersek’te Yayimlanan Preporod Gazetesinde Tiirkizmler
Mehmet Emre CELIK’
Amina JELOVAC?
OZET

Balkan Yarimadasi’'nin merkezi bir bélgesinde yer alan, olduk¢a zengin bir tarihe sahip
ve bir¢cok kultUrel degdisimin de tanigi olan Bosna-Hersek 15. ylzyil ortalarindan bas-
lamak suretiyle dort ylzyildan fazla Osmanl yénetiminde kalmistir. Osmanli Devleti
bu boélgeyi sadece siyasi acidan degdil, dil ve kUltldr agisindan da etkilemistir. Bosna
Hersek’te Osmanlidan kalan hem somut hem de soyut mirasin énemli b&limua hala
varhigini korumaktadir. Bu mirasin en belirgin yénlerinden biri, Bosnakc¢aya Turkce ara-
cihigiyla gegmis Turkcge, Arapcga ve Farsca kdkenli sézcUklerin varligidir. Turkizm olarak
adlandirilan bu sézcUkler gunlUk iletisim ve kulttrle batinlesmis durumdadir. Ayni za-
manda Bosnakg¢adaki bu sézclklerin varligi, uzun sireli Osmanl ydnetiminin bdélgenin
dil ve kimlik yapisi Ustindeki etkisini yansitmaktadir. Tarkizmler Bosnak ve Turk halklari
arasindaki kalttrel etkilesimin ginimuzde de devamini saglamaktadir. Bu arastirmanin
amaci, sézlu dilde varligi bilinen Turkizmlerin yazili dilde de varligini ortaya koymak-
tir. DokGman analizi yénteminin kullanildigi arastirmada, érneklem olarak Bosna-Her-
sek’teki MUsliman topluma yoénelik Saraybosna’da yayimlanan Preporod gazetesi secil-
mistir. Arastirmada sonucunda 574 farkl Tarkizm tespit edilerek 6rnek ciimleler icinde
goOsterilmistir. Bu bulgular Bosnak¢ada yazih dilde varhgini strdlren Tlrkizmlerin var-
liginin tespiti ve Turkizmler Gzerine s6zlUk hazirlamak isteyenlere yazili dilden kanitlar
sunmasi bakimindan énemli goérilmektedir.

Anahtar Kelimeler: Bosna-Hersek, Bosnakc¢a, Osmanli, Preporod gazetesi, Turkge, TUr-
kizm.

ABSTRACT

Located in a central region of the Balkan Peninsula, having a very rich history and
witnessing many cultural changes, Bosnia-Herzegovina remained under Ottoman rule
for more than four centuries, starting from the mid-15th century. The Ottoman Empire
affected this region not only politically but also in terms of language and culture. A
significant part of both tangible and intangible heritage from the Ottoman Empire still
exists in Bosnia and Herzegovina. One of the most distinctive aspects of this heritage
is the existence of words of Turkish, Arabic and Persian origin that passed into Bosnian
through Turkish. These words, called Turkism, are integrated into daily communication
and culture. At the same time, the existence of these words in Bosnian reflects the im-
pact of long-term Ottoman rule on the language and identity structure of the region.
Turkisms ensure the continuation of cultural interaction between Bosnian and Turkish
people today. The aim of this research is to reveal the existence of Turkisms, which
are known to exist in oral language, in written language. In the research where the
document analysis method was used, Preporod newspaper published in Sarajevo for
the Muslim community in Bosnia-Herzegovina was selected as a sample. As a result of
the research, 574 different Turkisms were identified and shown in example sentences.
These findings are important in terms of determining the existence of Turkisms that
continue to exist in the written language of Bosnian and providing evidence from the
written language for those who want to prepare a dictionary on Turkisms.

Keywords: Bosnia-Herzegovina, Bosnian, Ottoman, Preporod newspaper, Turkish, Tur-
kism.
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Bulgaristan’da Demokrasiye Gegis Siirecinde Tiirkge Ogretimi
Harun BEKIR!
OZET

Bulgaristan’da en buyUk azinhgr Turkler olusturur; Bulgarcadan sonra Ulkede en ¢ok
konusulan dil de Turkcedir. Ulke birden cok dili barindiran topraklar Gzerinde oldugu
icin, dil planlamasi Ulkenin dnemli acik veya gizli gindemlerinden birisidir. Tarih streci
icerisinde Bulgaristan’daki Turkceye olan farkl yaklasim érneklerini gérmek mimkun-
dir. Ancak bu yaklasimlar s6z konusu Ulkede bir kere basladiginda her zaman ayni
sekilde devam etmemistir. Zira Tlrkgeye yonelik dil planlamasi ile ilgili &zel bir yaklasim
sergileyen Bulgaristan devleti, ¢cesitli mUcadeleler, déntstimler, degisimler sonrasinda
dil politikalariyla ilgili yeni yaklasimlar gelistirmek zorunda kalmistir. Bu ¢alismamizda
Bulgaristan’da Turkge 6gretiminin tarihsel strecini incelemekten ¢ok buglnkl durumu-
nu ve yasanilan zorluklari degerlendirmek istiyoruz. Amacimiza ulasmak i¢cin de énce
Ulkedeki egitim sisteminin yapisini ve ana dili olarak Turkg¢enin 6Jretimine iliskin mev-
zuati ele alarak degerlendirme yéntemi uygulanacaktir.

Anahtar Kelimeler: Bulgaristan, egitim sistemi, Turk dili, ana dili 6gretimi.

ABSTRACT

Form the largest minority in Bulgaria to Turkey; From Bulgarian Turkish is the most
spoken language in the country. For multiple languages are spoken in the country,
language planning is one of the country’s major open or hidden agendas. History of
Turkish in Bulgaria in the process instances by the different approaches are possible.
However, this approach comes a time in the country did not continue in the same way
every time it is started. In this study, we want to evaluate examine the historical process
of Turkish ednuratyucation in Bulgaria skin so the current situation and the difficulties
experienced. The education system in the country to achieve our goal before taking
over the legislation relating to the structure and teaching Turkish as a native language
assessment method will be applied.

Keywords: Bulgaria, education system, Turkish language, mother tongue education.
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Dil Bilimsel Olgiitler Dogrultusunda Metin Degistirimi: Bir Balkan
Harbi Hikayesi Olarak “Gozyas!”

Hasan Hiiseyin MUTLU'
Muhammed Eren UYGUR?
Feyza Nur UYGUR3
OzZET

Bu arastirmada Refik Halid Karay’in “Gédzyas!” adl “Balkan Harbi” temali hikayesi Turk-
cenin yabanci dil olarak égretimi baglaminda dil bilimsel él¢cttler dogrultusunda B1 dil
dlzeyi icin degdistirilmistir. Calismanin amaci metin degdistirimi streclerinde dil bilimsel
araclarin ise kosulmasinin “Gédzyas!” metni Uzerinden sunulmasidir. Calismada 6ncelikle
metnin tahlili, metnin kultUrel kodlarini aciklamay! anlamli hale getirmek icin yapilmis,
ardindan metindeki klltUrel 6geler tespit edilmistir. Bu tespitlerden metin degistirimi
asamalarinda faydalaniimistir. Metin degistirilirken de metnin Ust yapisi korunmaya ¢a-
lisiimistir. Daha sonra degdistirim asamalari detayll bir bicimde aktariimis; s6z varhgdi,
sdzdizimi ve icerik dlizeyinde yapilan degistirimler ele alinmistir. ilgili kisimda &ncelikle
metnin okunabilirlik ve anlasilabilirlik dlzeyi tespit edilmistir. Sonra metnin anlasiima-
sini zorlastiran dilsel unsurlar belirlenmistir. Bu veriler 1siginda metin, alan uzmanlari
tarafindan degistirilmistir. Akabinde metne tekrar okunabilirlik formulleri uygulanmis ve
degistirilen metnin okunabilirlik dlGzeyi saptanmistir. Bu kapsamda, degdistirilen metnin
icerigi, Turkcenin Yabanci Dil Olarak Ogretimi Programindaki dil yapilari, okunabilirlik
ve anlasilabilirlik olctleri gdz énlnde bulundurularak hikdyenin B1 dlzeyi icin uygun
oldugu gérulmustar. Calismanin sonucunda “orta zorlukta”, “yardiml okumaya yakin”
oldugu bulgulanan ézgln metin yapilan degdistirim ile “kolay anlasilir” ve “tam iletisim
saglanir” dlzeyine getirilmistir. Bu minvalde ilgili arastirmanin metin degistiriminde dil
bilimsel araclardan yaralanmaya yonelik 6rneklik sunacagdi dtstnudlmektedir.

Anahtar Kelimeler: Tlrkgenin yabanci dil olarak égretimi, edebi metin kullanimi, metin
degistirimi, kulttrel etkilesim, Balkan temali hikayeler.

ABSTRACT

In this study Refik Halid Karay’s “Balkan War” themed story “Gdzyasi” modified for
B1 level in line with linguistic principles in the context of teaching Turkish as a foreign
language. The aim of the study is to present the utilization of linguistic operations in
text modification processes through related text. In the study, firstly, the text analyzed
to make it meaningful to explain the cultural codes of the text. Then the cultural ele-
ments in the text identified. These findings utilized in the stages of text modification.
Modifying the text, text’s meta-structure tried to be maintained. Then, the stages of
text modification explained, and the modifications made at the level of vocabulary,
syntax and content are discussed. Later, the level of readability and comprehensibility
of the text determined. Then the elements that make the text difficult to understand
are identified. In the light of these, the text modified by field experts. Subsequently,
readability formulas are again applied to the text and the readability level of the modi-
fied text determined. Considering the content of the modified text, language features
in the Turkish as a Foreign Language Teaching Program, readability and comprehen-
sibility measures, the story is found to be suitable for B1 level. As a result, the original
text, which found as “medium difficulty” and “close to assisted reading”, brought to the
level of “easy to understand” and “fully communicated” with the modification made.
Thus, it is thought the related study offers an example for utilizing linguistic operations
in text modification.

Keywords: Teaching Turkish as a foreign language, using literary texts in Turkish as a
foreign language, text modification, cultural interaction, Balkan themed stories.
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Kuzey Makedonya’da Kullanilan Tiirk¢e Ders Kitaplarinda Kiiltiirel
Unsurlar

Nuray KAYADIBI'
OZET

Kultr, bireyselligini olusturarak ve toplumun éngérilen dizenlemelerine karsi tutumu-
nu degistirerek bireyi etkileyebilir. Bu nedenle kultur, insanlarin bir toplulugun norm-
larina uygun olmasini saglar. Kultar, dil 6gretimi baglaminda giderek daha énemli ve
temel bir rol Ustlenmektedir. Bu nedenle, ana dili ders kitaplarinda kultire maruz kal-
mak, égrencilerin kulttrel cesitlilik bilgisini genisletmek icin &nemli bir kosuldur. iki dilli
dgrencileri kaltlrun cesitliligine alistirmak, dersler sirasinda dikkatlerini cekmelerine ve
ogrendikleri dilin kdltdrel arka planina derinlemesine dalmalarina yardimci olur. Dil 6g-
retiminde en énemli aracglardan biri ders kitaplaridir. Ders kitaplarindaki metinler araci-
igiyla kaltar aktarimi da gergeklesir. Bu ¢alismanin amaci Kuzey Makedonya’da egitim
goren iki dilli Turk ¢ocuklarin derslerde kullandigi ders kitaplarini incelemek ve kultarel
unsurlari belirlemektir. Bu dogrultuda Razr'nin (2012) gelistirmis oldugu KultUrel Bi-
lesenler Envanteri kullaniimistir. Olcek dokuz boyutludur ve kirk bes maddeden olus-
maktadir. Calismada Kuzey Makedonya Egitim ve Bilim Bakanhgi tarafindan 2011 yilinda
basilan ve halen kullanimda olan 6. Sinif Tarkc¢e Ders Kitabi incelenmistir. Ders kitabinda
entelektlel degerler, davranislar, sanatsal degderler ve aile boyutlarinda kultUrel unsurla-
rin daha yaygin oldugu; yasam tarzlari, medya, ek degerler, temel degerler ve bicimsel
degerler boyutlarinda kultUrel unsurlara daha az yer verildigi belirlenmistir.

Anahtar Kelimeler: Kuzey Makedonya, Turkge, kultar.

ABSTRACT

Culture can influence the individual by creating his individuality and changing his at-
titude towards the prescribed regulations of society. Therefore, culture ensures that
people conform to the norms of a community. Culture assumes an increasingly impor-
tant and fundamental role in the context of language teaching. Therefore, exposure
to culture in native language textbooks is an important condition for expanding stu-
dents’ knowledge of cultural diversity. Introducing bilingual students to the diversity
of culture helps them capture their attention during lessons and dive deeply into the
cultural background of the language they are learning. One of the most important tools
in language teaching is textbooks. Cultural transfer also occurs through the texts in
textbooks. The aim of this study is to examine the textbooks used by bilingual Turkish
children studying in North Macedonia and to determine the cultural elements. In this
regard, the Cultural Components Inventory developed by Razi (2012) was used. The
scale has nine dimensions and consists of forty-five items. In the study, the 6th Grade
Turkish Coursebook, published by the Ministry of Education and Science of North Ma-
cedonia in 2011 and still in use, was examined. In the textbook, cultural elements are
more common in intellectual values, behaviors, artistic values and family dimensions; It
has been determined that cultural elements are given less space in the dimensions of
lifestyles, media, additional values, basic values and formal values.

Keywords: North Macedonia, Turkish, culture.

1 Dog. Dr, Kirikkale Universitesi, nuraykayadibi@hotmail.com, ORCID: 0000-0001-9644-1449.



44 | II. Uluslararasi Balkanlarda Tarkce Ogretimi ve Turkoloji Sempozyumu

Bulgaristan’da Kullanilan ilkdgretim Birinci Kademe Tiirkce Ders
Kitaplarinda Yer Alan Tiirk Kiiltiir Unsurlan

Embiye ALTAC'
Sabriye ®ZDENiz BOCEK?
OZET

Deneyim veya gozlem yoluyla olusan ve nesilden nesle aktarilarak insanlarin ortak bel-
leginde yer Bulgaristan’da yasayan Turklerin Turk¢e egitim-&gretim sorunlari devam
etmektedir. Bunun sebebi Tlrkce egitim-6gretimi konusunda atilan adimlarin yetersiz
olmasidir. Bu baglamda calismada egditim-6gretimin temel kaynagdi olarak kabul edilen
ders kitaplarinin Tark kaltGrGne ait unsurlari icermesi gerektigi belirtiimektedir. Calis-
manin amaci Bulgaristan’da okutulan ilkdgretim birinci kademe Turkce ders kitaplarin-
da yer alan kulttr unsurlarini incelemek ve dil 6gretimindeki yararini tartismak, var olan
eksiklikleri ortaya cikararak D-AOBM’nin kuUltUrlerarasi 6gretim yaklasimi ¢ercevesinde
Onerilerde bulunmaktir. Calismada Bulgaristan’da Turkce egitim-6gretiminin glincel du-
rumu hakkinda bilgi verilmesinin yani sira dil ve kultdr iliskisi agiklanmistir. Doklman
analizi ydntemine basvurularak Bulgaristan’da birinci kademede okutulan ders kitaplari
incelenmis ve kitaplarda yer alan kaltUr unsurlarinin aktarimi ve bu unsurlarin dil 6gre-
timine katkisi tartisiimistir.

Anahtar Kelimeler: Bulgaristan’da Turkce 6gretimi, kalttr unsurlari, ders kitaplari.

ABSTRACT

The problem related to Turkish language education of the Turks in Bulgaria is an ongo-
ing issue. The reason of this is the inadequacy of the steps taken in Turkish language
education. Within this context, it has been indicated that the textbooks, which are
acknowledged as the primary source of education, need to contain elements belon-
ging to Turkish culture. The aim of this study is to evaluate cultural elements in Tur-
kish textbooks at the primary school level in Bulgaria, to discuss the benefits of these
elements in teaching language, and to give recommendations within the framework
of CEFR’s intercultural teaching approach by ascertaining the existing gaps. In ad-
dition to demonstrating the current state of Turkish language education in Bulgaria,
this study explains the relation between language and culture. Employing document
analysis method, the study evaluates the textbooks used in the primary school level,
and discusses the ways in which cultural elements are conveyed as well as their cont-
ribution to language teaching.

Keywords: Turkish language education in Bulgaria, cultural elements, textbooks.
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19. ve 20. Yiizyillarda Ma_carlara Tiirkge Ogretimi Kitaplarinin
Incelenmesi

Hiimeyra YILDIRIM IMRENY/'
OzE

Bu calismanin amaci, 19. ve 20.ylzyillarda Macarlara Turkg¢e égretimi icin yazilmis Turk-
ce 6gretim kitaplarin tamaminin incelenmesidir. Bu dénemde Macarlara Turkg¢e 6gret-
mek amaciyla Macarca yazilmis kitaplarin sayisi 14’t0r. inceledigimiz eserlerin 13 tanesi
klasik dil bilgisi kitabi 1 tanesi ise konusma kitabidir. Kitaplar incelendiginde kitaplarda
dil bilgisi ¢eviri yontemi kullanildigi, dil bilgisi agirhkli 6gretim yapildigi, bazi eserlerde
sadece Latin alfabesine bazi eserlerde ise hem Latin hem Arap alfabesine yer verildigi
tespit edilmistir. Eserlerin cogunun metin se¢imi bakimindan zengin olmakla birlikte
cok saylida otantik metin kullanildigi sonucuna ulasiimistir. Bu eserlerin analiz edilme-
sinin, icerikleri ile tanitiimasinin Tirkce Ogretimi ve Macarlara Turkce &gretimi alaninda
nitelikli eserler verilebilmesi acisindan énemli oldugu sonucuna varilmistir.

Anahtar Kelimeler: Tlrkce egitimi, yabanci dil olarak Turkgenin 6gretimi, Macarlara
Tlrkce 6gretimi, ders kitab.

ABSTRACT

The aim of this study is to examine all Turkish language teaching books written for
Hungarians to learn Turkish in the 19th and 20th centuries. During this period, there
are 14 books written in Hungarian with the purpose of teaching Turkish to Hungarians.
Out of the examined works, 13 of them are classical grammar books, and one is a con-
versation book. It was observed that grammar translation method was used in these
books, with a focus on grammar-based instruction. Some works included only the Latin
alphabet, while others included both the Latin and Arabic alphabets. Most of these
works were found to be rich in terms of text selection and included numerous authen-
tic texts. The analysis and introduction of these works are important for the production
of high-quality works in the field of Turkish Language Teaching and teaching Turkish
to Hungarians.

Keywords:Turkish education, teaching Turkish as a foreign language, teaching Turkish
to Hungarians, textbook.
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3BOPYBATE AU MAKEAOHCKMW? Yabanci Dil Olarak Makedonca
Ogretimi Ders Kitabindaki Tiirkizmalar

&zlem KURT!
Mumin ALIOV?
OZET

Egemen olan dil her zaman azinlikta olan halklari etkilemektedir. “Balkan”lara adini ve-
ren Osmanli Devleti bélgede kullanilan dilleri tesiri altina almistir. Oncesi olmakla birlik-
te, 14. ylzyildan ginimuUze kadar Turk¢ce Rumeli cografyasinda surekliligini saglamlas-
tirmistir. Paylasilan ortak tarih beraberinde paylasilan bir ortak kaltGrin de olusmasini
saglamistir. insanoglunun tabiati geredi digerleri ile etkilesim icerisinde olmasi, iletisim
kurmasi, meramini anlatma ugrasi kaltGrin tasiyicihidini ve aktarimini Ustlenen dil ile
gercgeklestirir. Bu dogrultuda Osmanlh Devleti déneminde kultlr etkilesimi icerisinde
olan diger milletlerin mensuplarin Turk KaltGrinden oldugu gibi Turkceden de etkilen-
mis ve Turk¢ceden 6dUnclemeler yaparak kendi dillerini de zenginlestirmislerdir. Osman-
Il Devleti Balkanlara yaptigi seferler ve fetihlerle birlikte siyasi hakimiyetini kurmasiyla
birlikte dil, edebiyat ve kultir baglaminda diger uluslarla etkilesim kac¢inilmaz olmustur.
Ayni cografyayi paylasan farkl uluslara mensup olan halklar arasinda sézcuk alis veris-
leri baslamis ve Slav dillerine bircok Turkce kelime gecmistir. Turkce kdkenli olan veya
Tlrkce araciligiyla Turkceden Slav dillerine gecen bu kelimeler literatirde Turkizma
veya TUrkizm olarak adlandiriimaktadir. Konuya Makedonca perspektifinden bakildigin-
da bugln Makedoncada 4000’in Uzerinde Turkizmanin mevcut oldugu ve yerel adiz-
larin disinda ders kitaplarinda da yer edinen bu kelimelerin blUyuk bir cogunlugunun
aktif olarak kullanildigi bilinmektedir. Calismanin konusu 36opyBaTte A MakeAOHCKN?
(Zboruvate Li Makedonski) temel dlzey yabanci dil olarak Makedonca 6gretimi ders
kitabinda mevcut olan Turkizmalarin tespit edilmesi olusturmaktadir. Calismada nitel
arastirma modelinin dokGman analizi yontemi kullaniimistir. Yapilan incelemeler sonu-
cunda kitapta toplam kirk sekiz Turkizma tespit edilmis, tespit edilen Turkizmalarin
transkirpsiyonu, Makedonca ve Turkge anlamlari da sunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Makedonca, Yabanci dil olarak Makedonca égretimi, Turkce kelime-
ler, etkilesim, TUrkizmalar.

ABSTRACT

The language of the majority always has an impact on the language of minority groups.
The Ottoman Empire, which lent its name to the “Balkans,” has influenced the langua-
ges spoken in the region. Turkish has maintained its presence in Rumelia since the 14th
century. Shared common history has also enabled the formation of a common culture.
By nature, human beings interact with others, communicate, and express their meaning
through language, which carries and transmits culture. Influenced by Turkish culture
during the Ottoman Empire, members of other nations borrowed some language items
from Turkish to enrich their languages. As the Ottoman Empire expanded its political
dominance through expeditions and conquests in the Balkans, it inevitably interacted
with other nations in terms of language, literature, and culture. Word exchange occur-
red between people of neighboring regions, resulting in Turkish words being adopted
into Slavic languages. These words, which are of Turkish origin or transferred from Tur-
kish to Slavic languages through Turkish, are called Turkisms in the literature. From the
perspective of the Macedonian language, it is noteworthy that there are currently over
4,000 Turkisms in use, with most of these words being actively used in both textbooks
and local dialects. The study aims to identify Turkisms in a Macedonian language text-
book for foreign beginners. In the study, the document analysis method of the qualita-
tive research model was used. After examining the book, we identified 48 Turkisms and
presented their transcriptions and meanings in both Macedonian and Turkish.

Keywords: Macedonian language, Teaching Macedonian as a foreign language, Turkish
words, interaction, Turkisms
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Yiiksekogretim Ogrencilerinin Cokkiiltiirlii Egitim Hakkindaki
Gorilsleri: Slovakya ve Tiirkiye Karsilastirmasi

Bektore MANSUROV'
Giil TUNCEL?
Denisa CIDEROVAS?
OzZET

Turkiye ve Slovakya’da egitim goren ylksekdgretim 6grencilerinin cokkUltlrlt egitim
ve cokkultarltge iliskin algilari ve bunun kisisel ¢zelliklere gére durumu arastirmanin
konusunu olusturmustur. Arastirmada, cokkUltarlt &égretime yodnelik gorUsleri ince-
lemek icin nitel arastirma tekniklerinden biri olan gérisme ydntemi tercih edilmistir.
Calismaya, 2021-2022 6retim yilinda istanbul (Turkiye) ve Bratislava’da (Slovakya)
egitim gdren 16 yliksekodgretim dgrencisi katilmistir. Gértismede acik uclu soru formla-
rindan elde edilen verilere icerik analizi teknigdi ile cozUmlenerek cesitli temalar halinde
(“Kisisel Bilgiler” ve “Cokkulttrla egitim iliskin”) kullanilmistir. iki Ulkede egitim gdren
ogrencilerin ¢cokkulturltluk ve ¢cokkultarll egitim algisi, 6gretmenlerin kulttre duyarh
pedagoji egitim alma durumu ve UGlkesinin ¢okkUlturlt egitim anlayisina duydugdu ihti-
yaclarina gore farkliliklar géstermistir. Arastirma bulgularina dayal olarak, 6grencilerin
goOrUslerine gbére Turkiye ve Slovakya’da cokkulttrli editim sistemi teori Gzerinden te-
mel olarak yapilmaktadir, ancak pratik Gzerinden hala gelistirlimesi ve 6gretmenlerin
kultGre duyarl pedagoji egitimi almasi gerektidi sonucuna varilmistir.

Anahtar Kelimeler: Cokkdulttrluk, cokkalttrla egitim, kalttrel farkliliklar.

ABSTRACT

Subject of the study is the perceptions and personal characteristics of higher educa-
tion students studying in Turkiye and Slovakia regarding multicultural education and
multiculturalism. In the study, interview, one of the methods of qualitative research,
was used to evaluate the perceptions of multicultural education. 16 higher educati-
on students studying in Istanbul (Turkiye) and Bratislava (Slovakia) in the 2021-2022
academic year attended in the current study. The research data collected from the
open-ended question forms in the interview were examined by content analysis met-
hod and used in various themes (“Personal Information” and “Regarding multicultural
education”). The perception of multiculturalism and multicultural education of the stu-
dents studying in the two countries differed according to the culturally sensitive peda-
gogy education of the teachers and the needs of their country for the understanding of
multicultural education. On the basis of the findings of the research, according to the
opinions of the students, the following conclusions were reached that the multicultural
education system in Turkiye and Slovakia is based on theory, but it still needs to be
developed through practice and teachers should receive culturally sensitive pedagogy
training.

Keywords: Multiculturalism, multicultural education, cultural differences.
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Bulgaristan’da Yedi Kizlar Camii
Glilberk BILECIK'
OZET

Yedi Kizlar Camii Bulgaristan’in giiney dogusunda, Kircaali'nin Kizilagac ilcesi'ne bagli
Nalbantlar KéyU’'nde bulunmaktadir. 1428 senesinde insa edilen camii ¢candi teknigin-
dedir. Tamamen ahsaptan ve c¢ivi kullanilmadan yapilmistir. Bulgaristan topraklarinda
bu teknikle yapiimis ginimUze gelebilen ender camilerdendir. Makalede daha 6nce
hakkinda detayli bir calisma bulunmayan cami tanitiimaya c¢alisilacaktir. Yapiya adini
veren yedi kizlar efsanesi ile yedi rakaminin Turk kaltGrindeki énemi hakkinda bilgi
verilecektir. Ayrica Anadolu’da ve dinyanin hemen her yerinde ormanlik alanlarda kar-
simiza ¢ikan ¢andi teknigi aciklanacaktir. GUnUmuzde ibadete acik olan ve boélgedeki
muslUmanlarin toplanma yeri durumundaki Yedi Kizlar Camii’nin gerek efsanesi gerek
yapim teknigi ile zengin klltirimutzin bolge farki gdézetmeden yasayan bir érnegdi ol-
masl! vurgulanacaktir.

Anahtar Kelimeler: Bulgaristan, Kircaali, Cami, Yedi Kizlar, Candi teknigi.

ABSTRACT

Yedi Kizlar Mosque is located in Nalbantlar Village of Kizilagac district of Kardzhali,
southeast of Bulgaria. The mosque built in 1428 is in the candi (¢cantl) technique. The
mosque is made entirely of wood and without the use of nails. It is one of the rare
mosques that were built with this technique in Bulgaria. In the article, the mosque,
about which there is no detailed study, will be tried to be introduced. Information will
be given about the legend of the seven girls who gave the building its name and the
importance of the number seven in Turkish culture. In addition, the ¢candi technique,
which is encountered in forest areas in Anatolia and almost all over the world, will be
explained. The mosque is open for worship today. It is the gathering place of Muslims
in the region. Yedi Kizlar Mosque is important in terms of both its legend and its const-
ruction technique. It is a living example of our rich culture, regardless of region.

Keywords: Bulgaria, Kardzhali, Mosque, Seven girls legant, The ¢candi technique.

1 Dog. Dr,, istanbul Universitesi, bilecikg@istanbul.edu.tr, ORCID: 0000-0001-6555-5056.



Bildiri Ozet Kitabi | 49

Hirvat Halk Danslarinda Kiiltiirel Etkilesimler: Moreska’daki Tiirk
izleri

Goniil ERDEM NAS!
OzZET

Balkan cografyasi ylzyillarca stren ortak tarihin sonucunda benzer kulttrel unsurlari
barindirir. Bu kUlttrel unsurlardan bir tanesi de halk danslaridir. Halk danslari, tarih bo-
yunca farkl unsurlari 6zimseme egilimindedir; dolayisiyla dogal ¢evre, iklim ve cografi
konum dansin amacini, dansin bicimini ve icerigini etkileyebilir. Bu calisma genel olarak
Turk-Hirvat geleneksel halk danslarini ele almaktadir. Bununla birlikte Dubrovnik Cum-
huriyeti’nin bakiyesi sayilabilecek Korcula Adasr’'na ait bir halk dansi olan Moreska’'nin
bilinen en eski tarihinden ginimuze kadarki degisiminde Ada halkinin Turklerle olan
temaslari sonunda yasanan degisimlerin bu Unll dansa etkisi de bu bildirinin temel
konusunu olusturmaktadir. Bu tlr konular karsilastirmali olarak ele alindiginda Turkge
6grenen Hirvat 6grenciler lUzerinde olduk¢a olumlu bir etki birakmaktadir. Calismada
bu tUr bir calismanin dil 6grenimindeki etkisine de degdinilmistir.

Anahtar Kelimeler: Turk, Hirvat, halk danslari, Moreska.

ABSTRACT

The Balkan geography contains similar cultural elements as a result of centuries of
common history. One of these cultural elements is folk dances. Folk dances tend to inc-
lude different elements throughout history; Therefore, the natural environment, climate
and geographical location can affect the purpose, the form and the content of the
dance. This study generally handles Turkish-Croatian traditional folk dances. In additi-
on, the main subject of this paper is the change of Moreska, a folk dance belonging to
Korcula Island, which can be considered as the remnant of the Republic of Dubrovnik,
from its earliest known history to the present day, and the effect of the changes expe-
rienced as a result of the contact of the island people with the Turks on this famous
dance. When such issues are considered comparatively, they have a very positive impa-
ct on Croatian students learning Turkish. The effect of this type of study on language
learning is also mentioned in the study.

Keywords: Turkish, Croat, folk dances, Moreska.
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Rumeli Cografyasini Tarihi Acidan Anlatan Tiirk Televizyon
Dizilerinde Tiirk Kiiltiiriiniin Aktarimi

Kadir KAPLAN!'
Eray GELMEZ?
OZET

Kitle iletisim araclarinin etkisiyle kultlrel etkilesimin arttigi ginimuzde, hem dlnya ge-
nelinde hem de Turkiye’ye komsu olan Ulkeler arasinda Turk televizyon dizilerine yoéne-
lik ilginin artisi, Tark kaltGrGne ait 6gelerin, diziler aracihdiyla, Turkce 6Jrenen bireylere
aktarilabilecegdi dustncesini dogurmustur. Bu konuda yapilan akademik ¢alismalar, ya-
banci dil olarak Turkce 6Jrenen bireylerin dort temel dil becerisinin gelismesinde, Turk
kultartne ait 6geleri benimsemelerinde, Turk toplumunun dlstnce ve kabul dlnyasini
anlamalarinda Turk televizyon dizilerinin énemli bir roltG oldugu gercedini ortaya ¢ikar-
mistir. Bu ¢alismada Turk kaltGrUne ait 6geler “Elveda Rumeli” isimli Turk televizyon
dizisi 6zelinde ele alinmistir. S6z konusu dizinin ilk G¢ bdlumU inceleme nesnesi olarak
belirlenmis ve bu bolimlerde yer alan Turk kultrtne iliskin égeler icerik analizi yonte-
miyle ¢dzUmlenerek yorumlanmistir. Dizide Turk kaltGrinU olusturan 6geler ile ilgili su
temalar tespit edilmistir: Tark yemek kultlrt ve sofra adabi, Turk aile yapisi, Turk inang¢
kaltard, Tark isim kaltGrd, evlilik ve dtgun geleneklerini olusturan 6geler, Turk kltarine
ait giyim kusam 6geleri, Turkceye ait kaliplasmis kelime ve ifadeler, s6zIU edebiyatimi-
za ait kalttrel égeler. Bu calismadan hareketle “Elveda Rumeli” isimli TUrk televizyon
dizisinin Turk kaltGrintn aktariminda kullanilabilecek zengin bir icerige sahip oldugu
sonucuna ulasiimistir. Ayrica, s6z konusu dizinin farkli bolimlerinin Turkceyi yabanci dil
olarak 6grenen bireyler icin temel seviyeden ileri seviyeye kadar olan dil kazanimlari da
dikkate alinarak birer okuma metnine dénUstUrulebilecedi, diziden hareketle 6grencile-
rin dért temel dil becerisini gelistirmeye yénelik etkinliklerin hazirlanip uygulanabilece-
gi 6nerilerinde bulunulmustur.

Anahtar Kelimeler: Kultar, Turk kaltard, Tark televizyon dizileri, Turkgenin yabanci dil
olarak 6gretimi.

ABSTRACT

Today, when cultural interaction increases with the influence of mass media, the incre-
ase in interest in Turkish television series both around the world and among the count-
ries neighboring Turkey has given rise to the idea that elements of Turkish culture can
be transferred to individuals learning Turkish through TV series. Academic studies on
this subject have revealed the fact that Turkish television series have an important role
in the development of the four basic language skKills of individuals learning Turkish as a
foreign language, in their adoption of elements of Turkish culture, and in their unders-
tanding of the world of thought and acceptance of the Turkish society. In this study,
elements of Turkish culture are discussed specifically in the Turkish television series
called “Elveda Rumeli”. The first three episodes of the series in question were determi-
ned as the object of study, and the elements related to Turkish culture in these episo-
des were analyzed and interpreted using the content analysis method. The following
themes related to the elements that make up Turkish culture have been identified in the
series: Turkish food culture and table manners, Turkish family structure, Turkish belief
culture, Turkish name culture, elements that make up marriage and wedding traditions,
clothing elements of Turkish culture, stereotyped words and phrases of Turkish. exp-
ressions, cultural elements belonging to our oral literature. Based on this study, it has
been concluded that the Turkish television series named “Elveda Rumeli” has a rich
content that can be used in the transmission of Turkish culture. In addition, suggesti-
ons have been made that different parts of the series in question can be turned into
reading texts for individuals learning Turkish as a foreign language, taking into account
language gains from basic to advanced levels, and that activities to improve students’
four basic language skKills can be prepared and implemented based on the series.

Keywords: Culture, Turkish culture, Turkish television series, teaching Turkish as a fo-
reign language.
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Balkanlardan Azerbaycan a Tiirk Halk Kiiltlirinde Dogum Ritiielleri
Meleyke MEMMEDOVA'
OZET

Balkanlar veya Balkan Yarimadasi, Uzerinde bircok millet ve dinin yasandidi, Avrupa
kitasinin glineydogu kesiminde, italya Yarimadasi nin dogusu, Anadolu nun batisi ve
kuzeybatisinda yer alan cografi ve kulttrel bir boélgedir. Bu bolge icin Glneydodu Av-
rupa terimi de kullanilmaktadir. Balkanlara Arnavutluk, Bosna-Hersek, Bulgaristan, Hir-
vatistan, Karadag, Kosova, Kuzey Makedonya, Romanya, Sirbistan, Slovenya, Turkiye
(Dogu Trakya), Yunanistan olmakla 11 Ulke dahildir. Dogu Trakya ya ise Tekirdag, Kirk-
lareli, Edirne, Canakkale ve istanbul gibi illerimiz aittir. Diger illerimiz kadar bu illerimiz
de zengin halk kaltdrt ile taninmaktadir.

Makalede Azerbaycan ve Dogu Trakya Turk halk kultGrinde énemli yeri olan dogum
ritGelleri arastiriimis, illerden toplanmis érnek metinler esasinda karsilikli sekilde ince-
lenerek mukayese edilmis, benzerlikler ve farkliliklar saptanmistir. Bildigimiz gibi insan
hayatinda U¢ 6nemli gecis dénemleri vardir; dogum, evienme ve 6lUm. Bu gecis do-
nemleri klltUrimUtzde merasimlerle, térenlerle gerceklestiriimektedir. Blnyesinde eski
Turk inanc¢larini barindiran bu merasimler gelenekleri, adetleri, ritGelleriyle dikkat ¢cek-
mektedir. S6z konusu gelenekler ve ritUeller dogumla baslar, evlenme ile devam eder-
ken, 6limle de son bulmaktadir. Gegis dénemlerinden ilki olan dogum kultirimuzde,
insanlik tarihinde énemli yer tutmaktadir. Her sey dogumla baslayip dogumla canlandi-
g1 gibi, umutlar, mutluluklar, degisen statller de beraberinde endise, korku, micadele
vb. getirmektedir. Hayatta kalabilme, zorluklara direnme, kétl enerjilerden, olumsuz-
luklardan kurtulmak, nazar ve birtakim varliklardan korunmak icin cesitli uygulama ve
ritGeller yapilmis ve hala ginimuze kadar da getirilerek yasatilmaktadir.

Anahtar Kelimeler: Balkanlar, Azerbaycan, Dogu Trakya, Turk, kultdr, dogum, merasim,
adet, rituel.

ABSTRACT

The Balkans, or the Balkan Peninsula, is a geographic and cultural expanse nestled in
the southeastern fringes of the European continent, situated east of the Italian Penin-
sula and to the west and northwest of Anatolia. This region is a melting pot of diverse
nationalities and religions. Southeastern Europe is another term used to describe this
locale. The Balkans encompass eleven countries, namely Albania, Bosnia and Herzego-
vina, Bulgaria, Croatia, Montenegro, Kosovo, North Macedonia, Romania, Serbia, Slo-
venia, and Turkiye, specifically the region of Eastern Thrace. Within Eastern Thrace,
provinces like Tekirdag, Kirklareli, Edirne, Canakkale, and Istanbul contribute to the rich
tapestry of folk culture, much like their counterparts in other parts of the region.

Within the framework of this article, the exploration delves into the intricate tapestry
of birth rituals that hold a significant place in the folk culture of both Azerbaijan and
Eastern Thrace. A comparative analysis is drawn from the examination of sample texts
collected from various provinces, which illuminates both the similarities and differen-
ces in these customs. As is widely acknowledged, the human journey through life un-
folds in three pivotal stages: birth, matrimony and death. In our cultural context, these
transitions are marked by elaborate ceremonies and rituals. Infused with ancient Turkic
beliefs, these ceremonies are replete with traditions, customs, and rituals. The conti-
nuum of these traditions and rituals commences with birth, proceeds through the rites
of marriage, and reaches its culmination with the rituals of death. The inaugural stage
of the metamorphosis, birth, occupies a paramount position within our culture and
human history. Just as life itself initiates with birth and vitalizes with it, birth also brings
about a various spectrum of virtues such as hope, elation, evolving social status but at
the same time vices like apprehension, fright and struggles. The pursuit of survival, the
ability to withstand hardships, and the quest for protection against negative energies,
malevolence, the evil eye, and various enigmatic forces have led to the evolution of a
myriad of practices and rituals that have been preserved and passed down through
the ages.

Keywords: Balkans, Azerbaijan, Eastern Thrace, Turkish, culture, birth, ceremony, tra-
dition, ritual.
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Kosova Prizren’de Tiirk Kiiltiirii ve Medeniyeti
Cevdet SANLI
OZET

islam &ncesi dénem de dahil Balkanlar, Tirk akinlarina maruz kalmis; bunun sonu-
cunda gerek somut gerekse soyut Turk kUltarld ve medeniyeti unsurlari bu cografyada
yasamis ve halen yasamaya devam etmektedir. 1389 Kosova Meydan Muharebesi ile
Turk topraklarina katilan bu cografyanin Turk kultGr ve medeniyet tarihinde énemli bir
yeri vardir.

Genelde Kosova, &zelde Prizren Turk kultird ve medeniyeti acisindan énem arz et-
mektedir. Tark tarihi, Tark dili, Turk edebiyati ve Turk kaltirl bakimindan zenginliklere
sahip Prizren’in konumu, kultlrler arasi etkilesime uygundur. Arnavut, Askali, Bosnak,
Gorali, Misirh, Rom, Sirp, Turk vb. aidiyetlerin bir arada yasadigi Prizren, Turk kultlr ve
medeniyet unsurlarinin diger topluluklarca da benimsendigi bir sehirdir. Halen sehrin
interland dili Tarkg¢e’dir. 250 bin nlfuslu sehirde yaklasik 150 bin kisi Turk¢e konusmak-
tadir. Kosova’da Turk ntGfusunun 20 bin oldugu kabul edilirse bu rakam nerede ise Turk
nifusun on katidir.

Bu Prizren’de Turk kulttr ve medeniyetinin yodun bir sekilde varligini géstermekle be-
raber; Turk¢e’nin de sehrin anlasma dili oldugunu gdstermektedir. Bu calismada Priz-
ren’de gecmisten glinimuze kadar Turk kultlr ve medeniyetinin somut ve soyut unsur-
larindan érnekler verilecektir.

Anahtar Kelimeler: Prizren, Turk kaltGra, Tark medeniyeti, Turk dili, Turk edebiyati.

ABSTRACT

The Balkans, including the pre-Islamic period, were subject to Turkish raids; As a result,
both concrete and intangible elements of Turkish culture and civilization have lived and
continue to live in this geography. This geography, which joined Turkish territory with
the Battle of Kosovo in 1389, has an important place in the history of Turkish culture
and civilization.

Kosovo, and Prizren in particular, is important for Turkish culture and civilization. The
location of Prizren, which has riches in terms of Turkish history, Turkish language, Tur-
kish literature and Turkish culture, is suitable for intercultural interaction. Albanian, As-
hkali, Bosnian, Gorani, Egyptian, Roma, Serbian, Turkish, etc. Prizren, where aid groups
live together, is a city where Turkish culture and civilization elements are adopted by
other communities. Currently, the interland language of the city is Turkish. Approxima-
tely 150 thousand people speak Turkish in the city with a population of 250 thousand.
If it is assumed that there are 20 thousand Turkish insurance companies in Kosovo, this
number is almost ten times that of the Turkish regime.

This shows the intense presence of Turkish culture and civilization in Prizren; It shows
that Turkey is also the agreement language of the city. In this real Prizren, we are tal-
king about concrete and non-abstract examples of Turkish culture and civilization until
its historical decay.

Keywords: Prizren, Turkish culture, Turkish civilization, Turkish language, Turkish lite-
rature.
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Budaklar ve Kanatlar Kéylerinde Geleneksel Yasam Kiiltiirii
Ekrem DESTANOV'
Ozlem ALIMOVSKA?
OZET

Deneyim veya gozlem yoluyla olusan ve nesilden nesle aktarilarak insanlarin ortak bel-
leginde yer edinen geleneksel yasam kultlr(Q; tarihin bilinmeyen dénemlerinden bugi-
ne uzanan adet, gelenek ve gdrenekleri, halk inanmalarini, sé6zIG kultGr anlatmalarini,
senlik, merasim ve kutlamalari, mutfak kalttrinG, giyim-kusami, el sanatlarini vb. halk
kultGrtne ait unsurlari kapsamaktadir. Halk kaltirt baglaminda bu calismada Manastir
(Bitola) sehrine bagli Budaklar ve Pirlepe sehrine bagli Kanatlar Kéylerinin geleneksel
yasam kultard incelemeye tabi tutulmustur. Konuyla ilgili olarak literattr taramalarinin
yani sira saha ¢alismalari yapilmis olup dini ve mevsimsel bayram kutlamalariyla asure
gibi belli glnleri anma ve birtakim halk inanmalari derlenmistir. S6z konusu halk kul-
tara arunleri folklor derleme c¢alismalarinda yaygin olarak kullanilan yéontemlerden biri
olan mulakat yéntemiyle derlenmistir. Derleme ¢alismalari sonrasinda bu UrUtnlerin nitel
arastirma ydntemindeki teknikler ile ¢cdzUmlemeleri yapilmistir. ilgili halk kaltard Grin-
lerinin incelenmesi sonucunda Budaklar ve Kanatlar Koylerinin halklari arasinda kaltUrel
degerlerin yasatilmasina blyltk énem verildigi tespit edilmistir.

Anahtar Kelimeler: Budaklar, Kanatlar, kdy, halk kaltGrda.

ABSTRACT

Traditional life culture that is formed through experience or observation and is trans-
ferred from generation to generation and has a place in people’s collective memory;
Customs, traditions and customs, folk beliefs, oral cultural narratives, festivities, cere-
monies and celebrations, culinary culture, clothing,handicrafts, etc., dating back to the
unknow periods of history. It includes elements of folk culture. In the context of folk
culture, in this study, the traditional life culture of Budaklar Village of Bitola city and
Kanatlar Willage of Pirlep city was examined. In addition to literature reviews, field
studies have been carried out on the subject, and religious and seasonal holiday ce-
lebrations, commemoration of certain days such asAshura, and some folk beliefs have
been compiled. The folk culture products in question were compield by the interview
method, which is one of the commonly used methods in folklore compilation studies.
After the compilation studies, these products were analyzed using qualitative research
technigues. As a result of the examination of the rellevant folk culture products, it was
determined that great importance was given to keeping cultural values alive among
the people of Budaklar and Kanatlar Villages.

Keywords: Budaklar, Kanatlar, willage, folk culture.
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Kuzey Makedonya’da Sari Saltuk Kiiltiiri
Ummi MURATI'
OZET

Tarih boyunca farkli medeniyet ve kultUrlerin karsilasma noktalarindan olan Kuzey Ma-
kedonya zengin bir kUltirel mozaige ev sahipligi yapmaktadir. Bu kulttrel ¢esitlilik,
sadece gecmisin izlerini degdil, ayni zamanda buglnki toplumsal dokuyu da sekillendir-
mistir. Kuzey Makedonya'nin kultUrel mirasi, bu ¢esitliligi yansitan ve birlestiren énemli
unsurlarla doludur. Bu unsurlardan biri de Balkanlar’'da Osmanlilardan 6nce baslayan
islamlasma sirecinde cok dnemli bir yeri oldugu kabul edilen Sari Saltuk’tur. Basta Ana-
dolu ve Balkanlar olmak Uzere Turk kultGr cografyasinda bircok yerde makam veya
mezari bulunan Sari Saltuk’un en dénemli etki alaninin Balkanlar oldugu gértlmektedir.
Sari Saltuk, sadece menkibelerde bilinen bir karakter olarak degdil, ayni zamanda top-
lumun kulttrel dokusunu zenginlestiren bir sembol olarak da kendini gdstermistir. Sari
Saltuk'un olusturdugu ortak kultlr, gecmisin bir képrisl olarak, Balkanlar ve Anadolu
toplumunun kultUrel mirasinda hala canli ve etkili bir sekilde varligini strdtrmektedir.
Calisma Sari Saltuk'un Kuzey Makedonya halk kultGrinde sifa ve manevi gl¢ arayisiyla
ziyaret edilen figlr olarak nasil varlik gdsterdigini ve toplumun kultUrel dokusundaki
derin etkilerini anlamaya yo&neliktir.

Anahtar Kelimeler: Kuzey Makedonya, Sari Saltuk, Kaltur.

ABSTRACT

North Macedonia, which has been the meeting point of different civilizations and cul-
tures throughout history, hosts a rich cultural mosaic. This cultural diversity has shaped
not only the traces of the past but also the social fabric of today. The cultural heritage
of North Macedonia is full of important elements that reflect and unite this diversity.
One of these elements is Sari Saltuk, who is considered to have a very important place
in the Islamization process that started before the Ottomans in the Balkans. It is seen
that the most important area of influence of Sari Saltuk, who has mausoleums or tombs
in many places in the Turkish cultural geography, especially in Anatolia and the Bal-
kans, is the Balkans. Sari Saltuk has appeared not only as a character known in legen-
ds, but also as a symbol that enriches the cultural fabric of the society. The common
culture created by Sari Saltuk still exists alive and effectively in the cultural heritage of
the Balkans and Anatolian society, as a bridge to the past. The study aims to unders-
tand how Sari Saltuk exists as a figure visited for healing and spiritual power in the folk
culture of North Macedonia and its deep effects on the cultural fabric of the society.

Keywords: North Macedonia, Sari Saltuk, Culture.
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Kiiltiirel Etkilesim Araci Olarak Tiirk¢e: Sevdalinkalar Ornegi
Enes Sadik ECE'
Nuri ibrahim KARABUDAK?
OZET

Bosnak Anonim Halk Edebiyati'nin en yaygin lirik sarki/siir tirQ olarak éne ¢ikan sevda-
linkalar, gerek Bosnak halk kultarl gerek dinya ¢capinda dnemli yere sahip karakteristik
bir edebi Grinddr. Sevdalinkalar Bosnak toplumunun genel tutumlarini ve duyarhlikla-
rini yansitmaktadir. Ayrica, sevdalinkalarin estetik ve kultlrel zenginligi, ask temalarini
isleyerek sadece duygusal bir mizikal deneyim sunmakla kalmayip, Bosnak halkinin
tarihine ve dlUslnce yapisina derin bir anlayis sunmaktadir. Sevdalinkalar, Bosnaklarin
yasadigi cografyanin Osmanli Devleti himayesine girmesinin ardindan kulttrel etkilesim
sonucu ortaya cikmis ve sekillenmistir; bu baglamda, Bosnaklarin islamiyet'i benimse-
mesinin ardindan gelisen sevdalinkalar, ask, sevgi, tutku ve 6zlemi iceren halk ezgileri
olarak 6ne cikmaktadir. Osmanli etkisi altinda gelisen bu edebi Urlnlerde Tirkce ve
Turkceye farkl dillerden girmis bircok kelime bulunmaktadir. Bu ¢calismanin amaci Turk-
¢enin bir dil-kalttr tasiyicisi olarak rolinU tespit etmektir. Bu arastirmada, Bosnak Ano-
nim Halk Edebiyati tUr0 olan sevdalinkalar kultlrel etkilesim ac¢isindan incelenmistir.
Turkce yazilmis makalelerde sevdalinkalari konu alan literatUr taranmistir. Yapilan tara-
ma sonrasinda c¢alismalarda Turkceye cevrilmis sevdalinkalar belirlenmistir. Belirlenen
sevdalinkalar icerisinde Tlrkce s6zclk gecgen siirler arastirmacilar tarafindan capraz
okuma metodu ile taranmis ve calismanin verileri olusturulmustur. Akademik kaynak-
larda Turkgeye c¢evirisi yapilmis ve tesadifi érnekleme ydntemi ile belirlenen yirmi G¢
sevdalinka incelenmistir. Bu verilerin incelenmesinde doklman inceleme ydntemi kulla-
nilmistir. Arastirmacilar tarafindan incelenen siirlerde yer alan Turkge sézcUkler, yapisal
ve baglamsal olarak TUrkce cevirileri Gzerinden tespit edilmistir. Tespit edilen sdzcUkler,
Turk Dil Kurumu Guncel Turkce S6zlik esas alinarak “Bosnakg¢a-Turkgce- Kaynak Dil”
seklinde analiz edilmistir. Elde edilen bulgularda dini hayat, ginlUk yasam, askeri alan,
o6zel isimler, yer isimleri, giyim kusam, Unvan vb. bir¢cok alanda Turkgenin Bosnakcay!
etkiledigi, Bosnakca ile kultlrel etkilesime girdigi ve Turk¢enin; Farsca, Arap¢a, Rumca
gibi farkli dillerden TUrkg¢eye ge¢cmis birgok kelimenin kultlrler arasi tastyiciligini yaptigi
sonucuna varilmistir. .

Anahtar Kelimeler: Turkce, kultur, etkilesim, Sevdalinka.

ABSTRACT

Sevdalinkas, the most prevalent lyrical song/poetry genre in Bosnian Anonymous Folk
Literature, stands out as a characteristic literary product with significance not only in
Bosnian folk culture but also on a global scale. Reflecting the general attitudes and
sensitivities of the Bosnian society, sevdalinkas go beyond providing a purely emotio-
nal musical experience by exploring love themes, offering a profound understanding of
Bosnian history and thought structure. Emerging through cultural interaction after the
Bosniaks came under the influence of the Ottoman Empire, sevdalinkas, developed fol-
lowing the adoption of Islam by the Bosniaks, are highlighted as folk melodies incorpo-
rating themes of love, affection, passion, and longing. In the literary products develo-
ped under Ottoman influence, many words from different languages, including Turkish
and entering Turkish, are found. The aim of this study is to determine the role of Turkish
as a language-culture carrier. In this research, sevdalinkas, a genre of Bosnian Anon-
ymous Folk Literature, have been examined in terms of cultural interaction. Literature
focusing on sevdalinkas in Turkish-written articles has been reviewed. Following the
review, sevdalinkas translated into Turkish in the studies have been identified. Among
the identified sevdalinkas, poems containing Turkish words were cross-examined by
researchers using a methodological approach, and the data for the study were formed.

1 Tarkce Ogretmeni, Turkiye Maarif Vakfi, esece@turkiyemaarif.org, ORCID: 0000-0003-0133-
4785.
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Twenty-three sevdalinkas, translated into Turkish in academic sources and selected
through random sampling, were examined. Document analysis method was used in
examining these data. Turkish words in the poems examined by researchers were iden-
tified based on Turkish translations, both structurally and contextually. The identified
words were analyzed as "Bosnian-Turkish-Source Language” based on the Turkish Lan-
guage Association Contemporary Turkish Dictionary. The findings indicate that Turkish
has influenced Bosnian in various fields such as religious life, daily life, military, personal
names, place names, clothing, titles, etc., engaged in cultural interaction with Bosnian,
and served as a cross-cultural carrier for many words that have passed into Turkish
from different languages such as Persian, Arabic, Greek, among others.

Keywords: Turkish, culture, interaction, Sevdalinka.
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Televizyon Kiiltiiriiniin Edebi Eserin Gérliniirliigiine Etkisi: Bosnha
Hersek’te Yaprak Dokiimi’niin Seriiveni

Tarkan TOPCU!
Dzenana BRACKOVIC?
OZET

Televizyon kulttrantn kalturel etkilesimde dnemli bir yeri vardir. Ozellikle televizyon
dizileri kulturel etkilesimde kayda deger bir etkiye sahiptirler. Bu etkiler arasinda edebi
eseri gorunur kilmak da yer almaktadir. Soyle ki edebi eserlerden uyarlanan diziler, Tur-
kiye disinda da Turk edebiyatina karsi ilgi uyandirmis, bu sayede Turk¢ceden diger dillere
ceviri faaliyetlerine olumlu katkilar sunmustur. Bu calismada, Turk dizi ve filmlerinin
kulturel etkilesimde edebi eserlerin uluslararasi gérinimune katkisini ortaya ¢ikarmak
adina Resat Nuri Glntekin’in UnlG romani Yaprak DOkimU’'nlin Bosna Hersek’teki ¢eviri
sUreci incelenecektir. Bahsi gecen eser, Turkiye’'de diziye uyarlanmis ve 2006-2010 yil-
lar1 arasinda Ulke sinirlari icinde genis bir izleyici kitlesine ulasmistir. Dizi ayni zamanda
yurt disinda da begeni toplamistir. Ornegin 2011 yilinda, Bosna Hersek'in Hayat adli
televizyon kanalinda, Yaprak DOkimu dizisi yayinlanmaya baslamistir. Bu sUre¢te daha
6nce 1990’ yillarda Muslimanski glas (MUsliman Sesi) adl gazetede tefrika olarak ya-
yinlanan ve tamaminin ¢evirisi okuru ile ¢esitli nedenlerle bulusamayan eser, dizinin
yayinlandigi yil Saraybosna Connectum yayinevi tarafindan Bosnakg¢ada tam tercime-
siyle yayimlanmistir. Diziyi takip eden izleyici, artik eseri de merak etmeye baslamis ve
boylece kitap, Turkceden Bosnakgaya tercime edilmis en ¢cok okunan kitaplar arasinda
yerini bulmustur. Bosna Hersek’te Yaprak DokUimU’'nln ¢evirisinde televizyon dizilerinin
kulturel etkilesimdeki payi acik¢ca gdzlemlenmektedir.

Calismada Bosna Hersek &zelinde bu etkinin nedenleri Gizerinde durulacaktir. iki Ulke
arasindaki bagdlarin, ortak bir tarihi gecmise sahip olmanin ve kultUrdeki ortakliklarin
kulttrel etkilesimi hangi boyutta etkiledigi Gzerine durulacaktir. Boylece hem televizyon
kultarintn edebi eserin gorinurliglne etkisinin hem de kUltlrel etkilesime olan katki-
sinin ne derece oldugu tespit edilmeye calisilarak, medya kulttrd ile yayincilik arasinda-
ki paydaslik Yaprak DokimU ézelinde gosterilecektir.

Anahtar Kelimeler: Televizyon kultarG, kultUrel etkilesim, ¢eviri, Yaprak Dokimu.

ABSTRACT

Television culture hasan important place in cultural interaction. Television series, espe-
cially, have a significant impact on cultural interaction. Among these effects, there is
also making the literary work invisible. Television series adapted from literary works,
have aroused interest in Turkish literature outside Turkey and made positive contribu-
tions to translation activities from Turkish to other languages. In this study, the transla-
tion process of Resat Nuri Glntekin's novel Yaprak DokimU (When The Leaves Fall) in
Bosnia and Herzegovina will be examined in order to reveal the contribution of Turkish
televison series and films to the international appearance of literary works in cultural
interaction. The work in question was adapted into a television series and reached a
wide audience in Turkey between 2006 and 2010. The series has also received acclaim
abroad. In 2011, the television series Yaprak D6kimU (When The Leaves Fall) started
to be broadcast on Bosnia and Herzegovina’s television channel named Hayat. In this
process, the work, which was previously published as a serial in the newspaper Musli-
manski glas (Muslim Voice) in the 1990s and could not reach its readers in full transla-
tion, was published in full translation in Bosnian by the Sarajevo Connectum publishing
house in the same year that the series was published. The audience who followed the
series, has now begun to wonder about the work, and thus the book has found its place

1 Dr. Ogr. Uyesi, Necmettin Erbakan Universitesi, tduran@erbakan.edu.tr, ORCID: 0000-0001-
6186-6674.

2 Dr. Ogr. Uyesi, Uluslararasi Saraybosna Universitesi, dzbrackovic@ius.edu.ba, ORCID: 0000-
0003-2090-216X.
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among the most read books translated from Turkish to Bosnian. The role of television
series in cultural interaction is clearly observed in the translation of Yaprak Dokimu
(When The Leaves Fall) in Bosnia and Herzegovina. The study will focus on the reasons
for this effect in Bosnia and Herzegovina. It will be focused on the extent to which the
ties between the two countries, having a common historical past and cultural commo-
nalities affect cultural interaction. Thus, by trying to determine the extent of both the
impact of television culture on the visibility of literary works and its contribution to cul-
tural interaction, the partnership between media culture and publishing will be shown
specifically in the case of Yaprak DokUmu (When The Leaves Fall).

Keywords: television culture, cultural interaction, translation, Yaprak Dékima (When
The Leaves Fall).
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Ayvaz Dede Senliklerinin Karsilastirmali Analizi
Hasan BEKTAS'
OZET

Hakkinda yapilan bazi ¢alismalar olsa da Ayvaz Dede Senliklerinin karsilastirmali bigim-
de ele alinmadigi ve analiz edilmedigi gérulmektedir. Bu durum, Balkanlar gibi kulttrel
etkilesimin yodun oldugu bir cografyada meydana ciktigindan senliklerin anlasiimasi-
ni zorlastirmaktadir. Bu calismada Ayvaz Dede Senlikleri, kokenini ve hususiyetlerini
anlamlandirmak adina ivan Kupala Kutlamalari ve Nébeti Baba Yagmur Duasi ile kar-
silastiriimistir. Bu karsilastirmada kutlamalarin benzer ve farkl yénleri dokiman anali-
zi yontemiyle saptanip tahlil edilmeye calisiimistir. Sonucta Ayvaz Dede Senliklerinin,
islam ®ncesine dayanan milli kultir dgeleri icerdigi hatta eski Slav inanclarina dayali
ritGellerin Islami bir formu olabilecegi anlasiimistir. Senliklerin diizenlendigi tarih ve icra
edilen eylemlerin agik ve ortulU islevleri de bu yargiyi kuvvetlendirmektedir. Bununla
beraber Ayvaz Dede Senliklerinin islami bakimdan, istiska gelenegi icinde yer aldig,
Turk Islam kultUrGyle pek cok kilt ve motif noktasinda ortaklastigi da anlasiimaktadir.
Ancak bu ortaklasma yalnizca tek tarafl bir etkiyle degil, Bosnaklarin da diger Balkan
Muslamanlari gibi Turk islam kultGrinin olusmasina katkilariyla meydana gelmistir. Ay-
vaz Dede Senlikleri gibi, kultUrel etkilesimi ¢arpici bicimde yansitan kultlr égelerinin iyi
anlasiimasi sayesinde Turklerin ve Balkanlardaki diger milletlerin kulttrel is birliklerini
genisletecekleri ve daha bariscil bir ortam igin ¢alisacaklari imit edilmektedir.

Anahtar Kelimeler: karsilastirmali halkbilim, bereket kiltl, Ayvaz Dede, Balkanlar.

ABSTRACT

Although there are some researches about it, it is seen that Ayvaz Dede Festivals have
not been analyzed comparatively. This situation makes it difficult to understand the
festivities as they occur in a geography where cultural interaction is intense, such as
the Balkans. In this study, Ayvaz Dede Festivals were compared with lvan Kupala Ce-
lebrations and Noébeti Baba Rain Prayer in order to make sense of their root and cha-
racteristics. In this comparison, the similar and different aspects of the celebrations
were determined and analyzed by document analysis method. As a result, it has been
understood that Ayvaz Dede Festivals contain elements of national culture dating back
to pre-Islamic times and may even be an Islamic form of rituals based on ancient Slavic
beliefs. The time when the festivities are held and the explicit and covert functions
of the festivals also strengthen this judgment. However, it is also understood that the
Ayvaz Dede Festivals are included in the tradition of istiska in terms of Islam and that
they are in common with the Turkish-Islamic culture in many cult and motif points. This
commonality was not only due to a one-sided influence, but also to the contribution
of Bosniaks, like other Balkan Muslims, to the formation of Turkish-Islamic culture. It
is expected that Turks and other nations in the Balkans will expand their cultural coo-
peration and work for a more peaceful environment thanks to a good understanding
of cultural elements that conspicuously reflect cultural interaction, such as the Ayvaz
Dede Festivals.

Keywords: comparative folklore, fertility cult, Ayvaz Dede, Balkans.
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Amerikali Bir Seyyah France’s Kinsley Hutchinson Goéziinden
Balkanlar

&znur OZDARICI'
O6ZET

KoklU bir tarihi ve kiltdre sahip olan Balkanlar bu 6zelliklerinden dolayi eskiden beri
birgok seyyahin ilgisini cekmistir. Balkanlari anlatan gezi yazilarindan birisi de bir grup
Amerikal’'nin 1908 yilinda Balkanlar’a otomobil ile yaptiklari seyahati kaleme alan Ame-
rikali Frances Kinsley Hutchinson’a aittir. Gezgin gezdigi yerlerin tarihi ge¢cmisleri, kul-
tarleri, ekonomik durumlari, gindelik hayatlari ile adet ve inanislari hakkinda topladigi
o6nemli ve ilging bilgileri eserinde dile getirmistir.

Seyyahin yazdigi s6z konusu seyahatname sosyal, kiltUrel ve ekonomik yapi hakkinda
icerdigi bilgiler bakimindan stphesiz dnemli bir yere sahiptir. Yazildigi dénemi birebir
tasvir etmesinin yani sira eser, Balkanlar'in hemen her bolgesi hakkinda ¢ok eski do-
nemlere ait tarihsel bilgileri aktarmaktadir. Yazar bunlara kendi dénemdeki gdzlemlerini
ve bilgilerini de ekler. Bdylece okuyucunun 20. ylzyil basindaki Balkanlar’i daha ayrintil
ve mukayeseli olarak anlayip 6grenmesine yardimci olur. S&z konusu eser giyim kusam,
gundelik hayat, din, mimari doku, 6rf, adet gelenek ve tarih gibi alt basliklar etrafinda
tasnif edilip incelenmeye gayret sarf edilecektir.

Anahtar Kelimeler: Seyahat, Seyahatname, Balkanlar.

ABSTRACT

The Balkans, which has a deep-rooted history and culture, has attracted the attention
of many travellers for a long time due to these characteristics. One of the travel articles
describing the Balkans belongs to American Frances Kinsley Hutchinson, who wrote
about the journey of a group of Americans to the Balkans by car in 1908. The traveller
expressed in his work the important and interesting information he collected about the
historical background, culture, economic situation, daily life, customs and beliefs of the
places he visited.

The travelogue written by the traveller undoubtedly has an important place in terms
of the information it contains about the social, cultural and economic structure. In
addition to accurately depicting the period in which it was written, the work conveys
historical information about almost every region of the Balkans from ancient times. The
author also adds his own observations and knowledge of the period. Thus, it helps the
reader to understand and learn about the Balkans at the beginning of the 20th century
in more detail and in a comparative manner. In the work, efforts will be made to classify
and analyze the information under subheadings such as clothing, daily life, religion,
architectural texture, customs, traditions and history.

Keywords: Travel, Travelogue, Balkans.
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Balkanlar’daki Osmanl Devlet Adamlarinin K_i:iltijrel Etkilesime
Katkisi Uzerine: Gazi Hiisrev Bey Ornegi

Stimeyye DUMANLI SAYKIN'
OzZET

Osmanli Devleti, 1363 Edirne’nin Fethi’yle birlikte BatI'ya yénelme ve Balkanlar’in fet-
hi faaliyetlerini hizlandirmistir. Bu fetihlere ilerleyen dénemlerde de dider padisahlar
tarafindan devam edilmistir. Balkan cografyasinin toprak fetihleri 1360’ yillardan iti-
baren devam ederken gdnullerin de fethedilmesi icin bu bodlgelerde pek ¢ok kulttrel
ve sosyal anlayis benimsenmistir. Bu anlayislarin benimsenmesiyle birlikte Balkanlar’in
kalici olarak Turklesmesi ve MUslUmanlasmasi gerceklesmistir. Bu anlayislar arasinda
koéprl niteliginde olan pek ¢cok sahsiyetle beraber Osmanli vakif anlayisi cok énemili rol
oynamistir. Vakiflar; egitim, saglik, sosyal yardimlasma, diyanet, bayindirlik gibi pek ¢cok
alanda insanlara hizmet goétlirmuUstlr ve bu sayede bu topraklarda kalicilik saglanmistir.
Osmanlrdan ginimuze kadar uzanan pek ¢cok somut ve somut olmayan kultUrel miras
bulunmaktadir. Bu kulttrel miraslarin énemli bir kismi da devlet adamlari sayesinde bu
cografyaya kazandiriimistir. Bunun en glzel érneklerinden Gazi HUsrev Bey sahsinin
kendisi ise basli basina klltUrel etkilesimin érnegdidir. Gazi HUsrev Bey Bosna Hersek’in
mimari, dini, egitim, sosyal ve klltUrel alanlarinda pek ¢ok énemli insada bulunmustur.
Oyle ki Gazi HUsrev Bey’in actigi hizmet alanlari kesintisiz bir sekilde giinimuze kadar
uzanmasl sebebiyle de olduk¢ca énem arz etmektedir. Bu baglamda bu ¢alismanin ama-
cl, Balkanlardaki Osmanli Devlet adamlarinin kulttrel etkilesime katkisi hakkinda Gazi
Husrev Bey Uzerinde durmaktir. Gazi Hlsrev Bey’in kisiligi, tarihi dnemi, yaptigi ¢alis-
malar, Balkan cografyasina ve Bosna Hersek’e kiltUrel etkileri Gzerinde durulacaktir. Bu
calisma Gazi Husrev Bey’in kim oldugu, ne gibi faaliyetlerde bulundugu, bu faaliyetlerin
kalturel etkilesime ne gibi katkilari oldugunu icermektedir.

Anahtar Kelimeler: Balkanlar, Gazi Hlsrev Bey, Kultar.

ABSTRACT

With the Conquest of Edirne in 1363, the Ottoman Empire accelerated its activities of
turning towards the West and the conquest of the Balkans. These conquests were con-
tinued by other sultans in the following periods. While the territorial conquests of the
Balkan geography continued since the 1360s, many cultural and social understandings
were adopted in these regions in order to conquer the hearts. With the adoption of
these understandings, the Balkans were permanently Turkified and Islamized. Along
with many personalities who were bridges between these understandings, the Otto-
man foundation understanding played a very important role. Foundations provided
services to people in many areas such as education, health, social assistance, religion,
public works and thus, permanence was ensured in these lands. There are many tangib-
le and intangible cultural heritages dating back to the Ottoman Empire. A significant
part of these cultural heritages were brought to this geography thanks to statesmen.
Gazi Husrev Bey, one of the most beautiful examples of this, is an example of cultural
interaction in itself. Gazi HUsrev Bey has made many important constructions in the ar-
chitectural, religious, educational, social and cultural fields of Bosnia and Herzegovina.
So much so that the service areas opened by Gazi Husrev Beg are of great importance
as they extend to the present day without interruption. In this context, the aim of this
study is to focus on Gazi Husrev about the contribution of Ottoman statesmen in the
Balkans to cultural interaction. t will delve into Gazi Hlsrev Bey's background, historical
significance, undertakings, and his contributions to the Balkan region and Bosnia and
Herzegovina. The study will encompass a comprehensive exploration of Gazi Husrev
Bey's identity, his activities, and the impact of these activities on cultural interaction.

Keywords: Balkans, Gazi HUsrev Bey, Culture.
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Batili Seyyahlarin Goéziiyle 17. Yiizyilda istanbul’da Bayram
Senlikleri

Faika Belgin AKSU'
OZET

Yenikaprda yapilan son kazilarda bir liman kalintisinin bulunmasi sonrasinda istanbul;
yerlesim tarihi yaklasik olarak 8500, kentsel tarihi yaklasik olarak 2.600, baskentlik ta-
rihi Roma baskenti olarak 330-395, Bizans baskenti olarak 395-1204 ve 1261-1453, Latin
baskenti olarak 1204-1261, Osmanli baskenti olarak 1453-1922 yillari arasinda olmak Uze-
re toplam 1592 yil olan, Avrupa ile Asya kitalarinin kesistigi noktada bulunan bir diinya
sehridir. Sehir 6zellikle jeopolitik konumundan dolayl hemen her devirde dinya sehirleri
arasinda énem bakimindan ilk siralarda yer almis, bircok devletin bu sehre sahip olma
yonindeki hayalini stslemistir. 17. ylzyilda Bati okurunu ilgilendiren en merakli konunun
iran’dan, Hindistan’dan, Uzak Dogu’dan ¢cok Osmanli padisahinin yasadidi sehir ve sa-
rayl oldugu kaynaklarda kayithdir. iste bu merak, Batili seyyahlarin hem glzergahlarini
hem de eserlerini sekillendirmis, yollarini muhakkak istanbul’a distrmelerini saglamis-
tir.

Devlet arsivleri imparatorluklarin, devletlerin tarihini aktarir. Sosyal yasami yansitan
kaynaklar ise cografyaya, mimariye, biyografiye, dile, folklora, sanata ve ekonomiye
iliskin tim bilgileri bir arada veren seyahatnamelerdir. Seyahatnameler bu bilgilerin bu-
tinlna veya bir bdlumunG kapsayan, farkl gozle bakanlarin gérdiginl bazen tarafsiz,
bazen tarafli s6zlerle okuyucularina aktaran kaynaklardir.

Bu calismamizda 17. ylzyilda istanbul’da bulunan John Sanderson’dan baslayip yizyilin
sonuna kadar basta Evliya Celebi olmak Uzere Polonyali Simeon, George Sandys, Pietro
della Valle, Jean Baptiste Tavernier, Jean Thévenot, Clausier du Loir gibi seyyahlar ile
tlccar Thomas Dallam, Osmanl aydini Katip Celebi, bitki bilimi profesért Joseph de
Tournefort, ressam Cornelius de Bruyn, blyUkelci Claes Ralamb, elcilik gorevlileri An-
toine Galland, Paul Ricaut, papaz John Covel, tarihci Michel Baudier, hukukcu Francis
Gemelli Careri gibi degisik meslekleri olanlarin seyahatnamelerindeki, birer seyahatna-
me 6zelligi tasimakta olan raporlarindaki veya mektuplarindaki 17. ylzyilda istanbul’da
yasanan bayram ve senliklere ait bilgiler kullanilarak konu gbzler 6nline serilmeye c¢a-
lisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: 17. yizyIl, seyyah, istanbul, bayram, senlik.

ABSTRACT

After the ruins of a harbor were found in the recent excavations in Yenikapl, Istanbul;
Its settlement date is approximately 8500, its urban history is approximately 2600, its
capital history is 330-395 as a Roman capital, 395-1204 and 1261-1453 as a Byzantine
capital, 1204-1261 as a Latin capital, and 1453-1922 as an Ottoman capital. It is a world
city that has 1592 years long history as a capital and is located at the intersection of the
European and Asian continents. The city, especially due to its geopolitical position, had
been ranked at the top in terms of importance among world cities in almost every peri-
od, and it had been the dream of many states to own this city. In the 17th century it was
also obvious that the most interesting topics that the Western reader was interested
in were the written sources regarding the cities and palaces where the Ottoman sultan
lived, rather than Iran, India and the Far East. This curiosity shaped both the routes and
works of Western travelers and ensured that they would definetely end up in Istanbul.

State archives convey history of empires and states. Sources that reflect social life
are travelogues that provide all information about geography, architecture, biography,
language, folklore, art and economy. Travelogues are sources that include all or part
of that information and convey to their readers what was seen through different eyes,
sometimes objectively and sometimes tendentious.

1 Uzman, Turk Dil Kurumu, belgintezcanaksu@gmail.com, ORCID: 0000-0001-9120-7928.
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The subject of this study will be tried to be revealed by using the information about
the holidays and festivals in Istanbul in the 17th century from the travel books, reports
of travelogue activities or letters about Istanbul in the 17th century starting from John
Sanderson, who was in Istanbul in the 17th century till the end of the century in the
reports of travelogue activities of travelers such as Evliya Celebi and Polish Simeon,
George Sandys, Pietro della Valle, Jean Baptiste Tavernier, Jean Thévenot, Clausier
du Loir, trade Thomas Dallam, Ottoman intellectual Katip Celebi, botanist Joseph de
Tournefort, painter Cornelius de Bruyn, ambassador Claes Ralamb, embassy officials
Antoine Galland, Paul Ricaut, priest John Covel, historian Michel Baudier, jurist Francis
Gemelli Careri.

Keywords: 171" century, traveler, Istanbul, holiday, festival.
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Typology and Masonry Techniques of Historical Ottoman Bridges
in Albania

Dorina PAPA'
O6ZET

During the Ottoman occupation in Albania especially between the XVII-XIX, due to the
increase of local production, both handicraft and agricultural, and the development
of trade, were built many bridges across Albanian territory to facilitate communica-
tion and trade exchanges of armies and goods. These bridges served as important
transportation routes and were intended for animals and carts. width of the bridge
varied depending on whether it was intended for chariots or animal caravans. The size
of Ottoman bridges in Albania varies depending on the specific bridge and its location.
However, in general, Ottoman bridges in Albania tend to be medium-sized, with spans
typically ranging from 10 to 30 meters and lengths varying from a few meters to 100m
in length. Their dimensions reflect the functional nature of Ottoman bridges in Albania,
which were designed to provide safe and reliable passage for travelers and goods over
rivers and other obstacles.

The purpose of this research is to do an inventory of Ottoman bridges in Albania and to
examine, categorize, and investigate their typological features and the major characte-
ristics of construction and material utilization. First, the most preserved Ottoman bri-
des in Albania will be identified, mapped, and analyzed. These bridges are exclusively
made of stone, as timber bridges could not withstand the test of time. Starting from
a literature review and based on a comparative analysis, will be defined the various
typologies of bridges, their architectural elements, physical characteristics, the used
materials, and techniques of construction.

Anahtar Kelimeler: Ottoman bridge, typology, constructuion materials and techniques,
physical characteristics, Structural and non-structural elements, Albania.

ABSTRACT

Aysegll Devecioglu’s novel Aglayan Dag Susan Nehir, which won her the 2008 Orhan
Arnavutluk’taki Osmanli isgali sirasinda, 6zellikle 17. ylzyildan 19. ylzyila kadar yerel
Uretimin artmasi, hem el sanatlarinin, hem tarimin, hem de ticaretin gelismesine yol acti.
Sonug olarak, iletisimi gelistirmek ve ordularin ve mallarin tasinmasini kolaylastirmak
icin Arnavutluk’un her yerinde ¢cok sayida tas kdprl insa edildi. Hayvanlarin ve araclarin
gecisi icin 6zel olarak tasarlanan bu koépruler, ulasim yollari olarak ¢cok énemli bir rol
oynadi.

Koéprinln genisligi, arabalarin veya hayvan karavanlarinin tasinmasina gére degisecek
ve 2 ila 5 metre arasinda degisecekti. Arnavutluk’taki Osmanli kdprulerinin boyutlari,
kdépriye ve konumuna goére farkhlik gosterebilmektedir. Bununla birlikte, Arnavutluk’ta-
ki Osmanl képrileri genel olarak orta buyuklikte olup acikliklari genellikle 10 ila 30
metre arasinda, uzunluklari ise birkac metre ila 100 metre arasinda degismektedir. OlI-
¢Umleri, hem yolcular hem de mallar i¢in nehirleri ve diger engelleri glvenli ve gUvenilir
bir sekilde ge¢cmek icin insa edilen Arnavutluk’taki Osmanli kdprilerinin pratik amacini
ortaya koyuyor.

Bu arastirmanin amaci Arnavutluk’taki Osmanl kdprulerinin bir listesini derlemek ve
bunlarin ana insaat 6zelliklerini ve kullanilan malzemeleri analiz edip kategorize et-
mektir. Oncelikle Arnavutluk’taki en iyi korunmus Osmanli kdpruleri belirlenecek, ha-
ritalandirilacak ve incelenecek. LiteratUr taramasi yapilarak ve karsilastirmali bir analiz
yapilarak farkh képrQ tarleri, mimari unsurlar, fiziksel &zellikler, malzemeler ve yapim
yontemleri anlatilacaktir.

Keywords: Osmanli kdprUsd, tipolojisi, insaat malzemesi ve teknikleri, fiziksel &ézellikler,
yapisal ve yapisal olmayan unsurlar, Arnavutluk.
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Siireyya Yusuf’un Kosova ve Makedonya Tiirk Dili ve Edebiyatina
Katkilan

Yudum GORMUS!
OZET

SUreyya Yusuf, bir dilci, folklorist, akademisyen, yazar, yayin yénetmeni, gazeteci, rad-
yocu, distnur, terciman ve radyocu kimlikleri ile topluma yén veren dnemli bir sah-
siyettir. Turk¢e sevdalisi bir dilci olan SUreyya Yusuf, 6z Turkcecilik anlayisindan yola
¢ikarak Tark Dili ile ilgili birgok yazi yazmis, toplumlarin &z benligini bulmasi ig¢in dilin
ne denli 6nemli oldugunu vurgulamistir. Yusuf, akademisyen kimligiyle ¢cok sayida 6g-
renci yetistirirken, Turkge egitim goren égrenciler icin Turkge Dilbilgisi kitaplari yazmis-
tir. “Sesler” Aylik Toplum Sanat Dergisi ve Tan Yayinlari icerisinde “Cevren” Dergisi'nin
yayimlanmasinda 6énemli bir rol alan Streyya Yusuf, Kosova’da kultlr, sanat ve edebi-
yatin gelisimine zemin hazirlamis ayni zamanda Kosova Turk edebiyatinin, Yugoslavya
icindeki diger milletlere, Turkiye ve dinya Ulkelerine duyurulmasini saglamistir. Cocuk
Tiyatrosu ve Cocuk Radyosu’ndaki ¢alismalariyla Turk ¢ocuklarini Trkge tiyatro oyun-
lariyla tanistirmistir. Yazdigi éykuler, siir antolojisi, deneme, elestiri ve inceleme yazilari
ile bolgedeki Turk edebiyatina yon veren Yusuf, Turkgeden Sirp-Hirvatgcaya ve Sirp-Hir-
vatcadan TUrkgeye cevirileri ile zamaninin edebiyat eserlerini Kosova’daki Turk okurla-
rina tanitmistir. Kosova Turk Halk Edebiyati alaninda derlemeler yaparak bu kaltUrel un-
surlarin kayit altina alinip korunmasini ve gelecege aktarilmasini saglamis, Kosova Turk
agz calismalari icin dnemli malzemeler toplamistir. TUrkiye'deki ve dlinyadaki énemli
edebiyatci ve dustnirlerle mektuplasarak gonUl badi kurmus, Turkiye’de bilimsel top-
lantilara katilmistir. Streyya Yusuf’un akademik ve edebi yayinlari, derlemeleri, ¢cikardigi
dergiler ve bilimsel ve sahsi iliskileriyle Kosova ve Makedonya Turk Kultara, Turk Dili ve
Edebiyati’na énemli hizmetlerde bulundugu gértlmektedir.

Anahtar Kelimeler: Streyya Yusuf, Kosova Turk Edebiyati, Makedonya Turk Edebiyati.

ABSTRACT

SUreyya Yusuf is an important figure who shapes society with his identities as a linguist,
folklorist, academician, writer, broadcast director, journalist, radio broadcaster, thinker,
translator and radio broadcaster. Slreyya Yusuf, a linguist who loves Turkish, wrote
many articles about the Turkish Language, based on his understanding of pure Turkish,
and emphasized how important the language is for societies to find their true self.
While Yusuf educated many students as an academician, he wrote Turkish Grammar
books for students studying Turkish. Streyya Yusuf, who played an important role in
the publication of "Sesler” Monthly Society and Art Magazine and "Cevren” Magazine
within Tan Publications, paved the way for the development of culture, art and literatu-
re in Kosovo, and also helped Kosovo Turkish literature to other nations in Yugoslavia,
Turkey and the world. made it known to their countries. He introduced Turkish children
to Turkish theater plays with his work at Children’s Theater and Children’s Radio. Yusuf,
who shaped Turkish literature in the region with his stories, poetry anthologies, essays,
criticisms and reviews, introduced the literary works of his time to Turkish readers in
Kosovo with his translations from Turkish to Serbo-Croatian and from Serbo-Croatian
to Turkish. By making compilations in the field of Kosovo Turkish Folk Literature, he
ensured that these cultural elements were recorded, preserved and transferred to the
future, and collected important materials for Kosovo Turkish dialect studies. He estab-
lished a close bond with important literary figures and thinkers in Turkey and around
the world by corresponding with them, and attended scientific meetings in Turkey. It is
seen that Streyya Yusuf has provided important services to the Turkish Culture, Turkish
Language and Literature of Kosovo and Macedonia with his academic and literary pub-
lications, compilations, magazines and scientific and personal relationships.

Keywords: Streyya Yusuf, Kosovo Turkish Literature, Macedonian Turkish Literature.

1 Dr. Ogr. Uyesi, Aziz Kiril Metodi Universitesi, yudumkirmizi@hotmail.com, ORCID: ....



66 | II. Uluslararasi Balkanlarda Tarkce Ogretimi ve Turkoloji Sempozyumu

XX. Asrin Basinda Azerbaycan’da Modern Tiirk Edebiyati Etkisi:
Ni’met Basir ve Romani

Cihan OZDEMIR!
O6ZET

1905 yilindaki Rus ihtilali ve hemen arkasindan 1908’de gelisen Tirkiye Mesrutiyet Ha-
reketi ile beraber Rus yonetimindeki Turk halklarinda da sosyal ve kulttrel hareketlilik
ortaya cikmistir. Ogrenim amaciyla istanbul’a gelen idealist Azerbaycanli gencler, sdz
konusu dénemde edebi faaliyetlerini sGrdUren ¢esitli edebi akimlara mensup edebiyat-
cilarin égrencisi olmus, onlarin edebi sohbetlerinde bulunmus ya da eserlerini okuma
firsati bulmustur. Bdylece onlarin fikirlerinden, edebiyat anlayislarindan, dil ve Uslupla-
rindan etkilenmislerdir. Azerbaycan’a déndikten sonra bu genclerin yazdiklari telif ve
tercime eserlerde Yeni Turk Edebiyatinin izleri acik bicimde gérulUr. Bunlarin Azerbay-
can’daki edebiyat ve yayin faaliyetlerinin yani sira dénemin gazete ve dergilerindeki
fikrl yazilari, 6gretmen olarak mekteplerdeki egditim faaliyetleri; Azerbaycanh toplum
onderlerinin talebi Uzerine TUrkiye’den Azerbaycan’a génderilen éJretmenlerin egitim
faaliyetleri ve TUrkiye’den gdnderilen ders kitaplari gibi daha bircok etken, 1905-1920
yillari arasinda, TUrkiye-Azerbaycan iliskilerinde énceden gérilmemis hiz ve kapsamda
bir kultUrel yaklasim ve is birligi olusturmustur. Hususen, Azerbaycan’da edebiyat ve
edebi dil, TUrkiye Turkgesinden blyUk &él¢ctde etkilenmistir.

Bildiride, s&z konusu dénemde Osmanli edebiyat ortamindan etkilenmis ama bugu-
ne kadar akademisyenlerimizce fark edilmemis Azerbaycanl yazar/sair Ni'met Basir ve
onun Osmanlica hari¢ hi¢c yayimlanmamis “iki Nakam” adli roman denemesi, ilk defa
arastirmacilarimizin dikkatine sunulacaktir.

Anahtar Kelimeler: Edebi etkilesim, yeni Turk edebiyati, Azerbaycan edebiyati, roman,
Azerbaycan Turk siiri.

ABSTRACT

With the Russian Revolution in 1905 and the Turkish Constitutional Movement that
developed in 1908, social and cultural mobility emerged also among the Turkish peop-
le under Russian rule. Azerbaijani young people who came to Istanbul for education
became students of literary figures belonging to various literary movements who con-
tinued their literary activities in the said period, participated in their literary conversa-
tions or had the opportunity to read their works. Thus, they were influenced by their
ideas, understanding of literature, language and style. The traces of Modern Turkish
Literature are clearly seen in the copyrighted and translated works written by these
young people after their return to Azerbaijan. In addition to their literary and publis-
hing activities in Azerbaijan, their intellectual writings in newspapers and magazines
of the period, their educational activities in schools as teachers; many factors, such as
the educational activities of teachers sent from Turkey to Azerbaijan upon the request
of Azerbaijani community leaders and textbooks sent from Turkey, created a cultural
approach and cooperation in TUrkiye-Azerbaijan relations at an unprecedented speed
and scope between 1905 and 1920. In particular, literature and literary language in
Azerbaijan have been greatly influenced by Turkiye Turkish.

In the paper, the Azerbaijani writer/poet Ni'met Basir, who was influenced by the Ot-
toman literary environment in the said period but has not been noticed by our acade-
micians until today, and his novel essay “iki Nakam”, which has never been published
except in Ottoman language, will be brought to the attention of our researchers for
the first time.

Keywords: Literary influence, new Turkish literature, Azerbaijani literature, Novel, Azer-
baijani Turkish poetry.
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Arnavutca Safran ~ Shafran ‘Safran, Crocus Sativus’ Uzerine Bir Not
Fatos DIBRA!
OzZET

Bu ¢alismada Arnavutcanin “safran, crocus sativus” anlaminda ve ana sekilleri safran,
shafran olan kelime grubu etimoloji bakimindan ele alinmaktadir. Calismanin ana bo-
limleri: Eski ve glnimUz Arnavutca s6zlUk ve metinlerde "safran”; Turkce sozlUk ve
metinlerde "safran”; Arnavutca safran ~ shafran vs. kelimelerin etimolojisi ile ilgili bir de-
gerlendirme seklindedir. Ortak bir kdkene gidiyorsa dahi Arnavutca soézlliksel birimler
tek bir kelimenin varyantlari seklinde degdil etimolojik bakimdan birbirinden bagimsiz
slreclerden gecerek farkll yollardan kopyalanmis kelimeler olarak degerlendirilmistir.
Kronoloji agisindan kelimenin Arnavutcadaki gérintma / kullanimi ise Osmanlh déne-
mine ve Osmanli sonrasi doneme ayrilir. Osmanl déneminde “safran” kelimeleri (bilhas-
sa Arnavutcanin dlgclnlU sekillerini de temsil eden safran, shafran) dogrudan Turkgeden
veya (bUyuk ihtimalle) baska bir Balkan dilinin araciligiyla kopyalanmistir; sadece bir
s6zlUkte yer alan xafran sekli ise metne italyancanin tesiriyle dahil edilmis fakat Arna-
vutcada gergek bir kullanimi olmayan bir kelime olarak degerlendirmistir. Diger taraf-
tan, son yillarda italyan mutfak kultGrinGn tesiri ve ilk basta Arnavutca ve italyanca iki
dillilik ortaminda italyancadan Arnavutcaya zaferano, xaferano gibi sekiller kopyalan-
mistir. Son dénemde kopyalanmis sekiller mutfak terminolojisi kapsaminda genellikle
konusma dilinde kullaniimakta, fakat internet ortaminda yazili olarak da gecebilmekte-
dir. Burada ele alinan ¢cogdu sekillerin etimolojisi sorunlu sayilmazken, shafran sekli, eti-
molojisinin kesin ¢6zUmU hala mimkUn gérinmeyen ve sadece Arnavutca bakimindan
degil diger Balkan dilleri bakimindan da birtakim sorunlari barindiran bir érnedi teskil
etmektedir.

Anahtar Kelimeler: Arnavutca safran ~ shafran; Turk¢ce kopyalar; Balkan dilleri; Etimo-
loji.

ABSTRACT

The present study deals with the etymology of a group of Albanian words meaning
"saffron, crocus sativus"”, whose main forms are safran, shafran. The discussion consists
of: “saffron” words in old and modern Albanian dictionaries and texts; “saffron” wor-
ds in Turkish dictionaries and texts; an etymological examination of Albanian safran,
shafran etc. Even if they share a common origin, the Albanian lexical units scrutinized
here are considered not as variants of a single word, but as lemmata copied through
etymologically independent processes. Chronologically, the appearance of the words
in Albanian is divided into the Ottoman and the post-Ottoman periods. In the Ottoman
period, the words for "saffron” (especially safran, shafran, which also represent the
forms of Standard Albanian) were copied to Albanian directly from Turkish or (most
probably) through the mediation of another Balkan language. Another example of this
period, the form xafran, which appears only in a dictionary, here is considered as a
word that was included in the dictionary under the influence of Italian, but whose in-
tegration into Albanian is very hard to be proven. On the other hand, in recent years,
under the influence of Italian culinary culture and initially in a context of Albanian-Ita-
lian bilingualism, forms such as zaferano and xaferano have been copied from lItalian
into Albanian. Used almost exclusively as part of culinary terminology, these forms
usually are to be found in spoken language, but they can also occur in written form
on the internet. The etymology of most of the forms pones no problems and can be
considered solved. Yet there is still an example like shafran, whose etymology remains
unclear, and which represents some problems regarding not only Albanian, but the
other languages of the Balkans as well.

Keywords: Albanian safran ~ shafran; Turkish copies; Balkan languages; Etymology
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Prizren Tiirklerinin Dil, Kiiltiir Ve Geleneklerinin Koruyucusu Olan
Prizren Agzindaki Deyim ve Atasézleri

Ayla HAFIZ KUGCUKUSTA!
OZET

GUnUmUzde dunyanin bircok bolgesinde azinlklar tarafindan kullanilan diller giderek
daha bUyUk oranda yok olma tehlikesiyle karsilasmakta ve baskin standart dillerin veya
cevre dillerinin etkisi altinda eriyip gitmektedir. Farkli bélgelerde belirli kesimler tarafin-
dan kullanilan agizlarda ayni kaderi paylasmaktadir. Kuzey Bati Balkan Turk agizlarinin
icinde ayri bir yere sahip olan Prizren agzi i¢cin de benzer bir durum séz konusudur.
Ancak tarih boyunca g¢evre dillerin etkisine direnen bu agdiz, son 30 yildir simdi de Arna-
vutc¢a ve Turk medyasi Uzerinden standart Turkgenin gittikge artan etkisine direnmeye
calismaktadir. Bdylece yapisindaki ge¢gmisten glinimuze kadar muhafaza ettigi anlatim
birimleri artik yavas yavas yok olmaya yUz tutmaktadir.

Bilindigi gibi, bir halkin organik yapisi olarak degerlendirilen bir agzin icindeki deyim
ve atasdzleri, konusmacilariyla birlikte dogar, blyUr, degisir ve gelisir. Onlar s6z konu-
su halkin distnce ve kiltUr zenginligini ortaya koyan ve ait olduklari dilin icinde veya
disindaki degisikliklere ragmen son konusmacisina kadar varligini sGrdlren saglam ya-
pilardir.

Bildiride, gecmisten glinimuze kadar yayimlanan calismalar 1siginda yapilan saha aras-
tirmalari, gézlem ve deneyimlere dayanarak bu agizda yer etmis bazi ézel anlatim bi-
rimleri, deyim ve atasodzleri GUzerinden kimi tespitlerde bulunulmaya calisilacaktir.

Anahtar Kelimeler: Prizren agzi, deyimler, atasozleri, etkilesim.

ABSTRACT

Today, languages spoken by minorities in many parts of the world are increasingly in
danger of extinction and are disappearing under the influence of dominant standard
languages or surrounding languages. Dialects used by certain groups of people in dif-
ferent regions also share the same fate. it is similar situaion with Prizren dialect, which
has a special place among the Northwestern Balkan Turkish dialects. However, this dia-
lect, which has resisted the influence of surrounding languages throughout history, has
been trying to resist the increasing influence of standard Albanian as well as standard
Turkish which is gaining ground through the Turkish media for the last 30 years. Narra-
tive forms preserved in its structure from past to present days are slowly disappearing
nowadays..

As it is known, phrases and proverbs, which are considered as the organic structure of
a people, they are born, grow, change and develop together with their speakers in a
dialect. They are solid structures that reveal the richness of thought and culture of the
people in question and continue their existence until the last speaker, despite changes
within inside or outside the language they belong to.

In the paper, some determinations will be made through some special expression units,
phrases and proverbs that have taken place in this dialect, based on field research,
observations and experiences in the light of studies published from past to present.

Keywords: Prizren dialect, idioms, proverbs, interaction.
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Arap Harfleriyle Yazilmis (Abeja Shqip) Arnavutca Alfabe Ders
Kitapg¢igil Ve Sézliik

Melek NUREDINI'
OzZET

Calismamizin konusu olan Abeja Shgip (Arnavutca alfabe) ders kitap¢igr Kuzey Ma-
kedonya’nin Gostivar sehrinde yasamis olan rahmetli Halil Lokmani beyefendinin 6zel
kitapligindan bulunmus makalemizin konusu olmustur. Ders kitapc¢igi hicri 1324 miladi
1906 vyilinda Istanbul’da yayimlanmis oldugu gérilmektedir. Kimin tarafindan derlen-
digi, yazmamaktadir. Ders kitap¢igi 38 sayfa, 18-12 cm buyudkliginde etrafi giceklerle
bezenmis gll kurusu rengindedir. Birinci sayfada Arap harfleriyle yazilmis Arnavut¢a
alfabe yer almaktadir. Arnavut alfabesinin 36 harf olmasina ragmen kitapg¢ikta 37 harf
bulunmaktadir. ikinci sayfadan itibaren Arap harflerinin karisik bir sekilde kelime icin-
de nasil okundugu, harflerin basta, ortada ve sonunda nasil yazildigini ve sekillerini
gostermektedir. 10’uncu sayfadan 33’Uncl sayfaya kadar farkli konularda hem kelime
hem de hikayeler, aylar ve sayilar yazmaktadir. 36’nci sayfadan 38’inci sayfaya kadar ise
Arnavut lisani elifbasi basligi altinda iki dilin Turkce ve Arnavutca alfabe 6rnegdi ve s6z-
10k kitap¢igin muhtevasini olusturmaktadir. Ders kitap¢igr Makedonya topraklarinda 20.
ylzyilin baslarinda okutulan Turk dilinin ve Arap harflerinin 6gretilmesi, aslinda Osmanli
imparatorlugunda Arnavut egitiminde dnemini gdstermektedir. Kitapcik Turk ve Arna-
vut dilini hem de Arap alfabesini égretmek icin kullaniimistir. Bu bakimdan Arnavutca
alfabe kitap¢igr Osmanli dénemi Kuzey Makedonya’da egitim gérmuUs etnik gruplarin
6gretim slreci hakkinda énemli oldugu kanaatindeyiz.

Anahtar Kelimeler: Arnavutca, Osmanli, alfabe, sézlUk, egitim.

ABSTRACT

The Abeja Shqgip (Albanian alphabet) textbook, which is the subject of our study, was
found in the private library of the late Mr. Halil Lokmani, who lived in Gostivar, North
Macedonia, and became the subject of our article. It appears that the textbook was
published in Istanbul between 1324 Hijri and 1906 Gregorian. It does not say by whom
it was compiled. The textbook is 38 pages, 18-12 cm in size, and is in the color of a dried
rose, surrounded by flowers. The first page contains the Albanian alphabet written in
Arabic letters. Even though the Albanian alphabet has 36 letters, the textbook contains
37 letters. Starting from the second page, it shows how the Arabic letters are read in a
complicated way within the word, how the letters are written at the beginning, middle
and end and their shapes. From the 10th to the 33rd page, he writes both words and
stories, months, and numbers on different subjects. From the 36th to the 38th page,
under the title of Albanian language alphabet, Turkish and Albanian alphabet examp-
les, and dictionary of the two languages constitute the content of the textbook. The
course textbook shows the importance of teaching the Turkish language and Arabic
letters, which were taught in the Macedonian territory at the beginning of the 20th
century, in Albanian education in the Ottoman Empire. The booklet was used to teach
the Turkish and Albanian languages as well as the Arabic alphabet. In this regard, we
believe that the Albanian alphabet booklet is important about the teaching process of
ethnic groups who were educated in Ottoman-era North Macedonia.

Keywords: Albanian, Ottoman, alphabet, dictionary, education.
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